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v;REME, PLS.A:C I rDELIO 

U severnoj Siriji, na mestu gide nemirna reka Oront (arapsko 
ime al-'A§I - »buntovnik«) Slkrećući naglo obrazuje od svojih obala 
gotovo ost11vo, Z8ipljuskujući ih sa 1tri strane, vidljive su i danas 
ruševine drevne tvrđave $ajzara (Sayzar), poo.r1ate još i·z faraonskih 
vremena Tokom dugog razdoblja arapske dominacije u Sd.riji ovo 
se mestu pominje, od stihova .kralja predislamskih pesnika Imrul
kajsa (Imru' ul-Qays) pa sve do krstaških •ratova. Kao značajna 
strategijska .tačka, bilo je stalna meta napada raznih osvajača, pre 
svega Virzantinaca. Od sredine Xii veka utvrđenje je pripadalo arap
skom :plemićkom rodu Benu Munkirz (Banu Munqig), u čijem se 
krillu 109,5. godtne roldio Usama ilbn M'ulnikilz (UISWma ilbn Munqig), 
njegov svakaiko najpoznatiji predstavnik. Vreme rođenja Usame 
ibn Munkiza poklapa se sa početkom I krstaškog rata, a život nje
gov odvijao se tokom burnih decenija koje je proživeo islamski 
svet u sukobu .sa oslobodiocima Hristovog ·groba. Poslednje godine 
je du:govečni emir Uisama proveo u predvečerje konačne pobeda
nosne :Saladinove svete vojne protiv krstaša. Preminuo je u Dama
sku 1188. godine, ·zavnšivši tako jedan od naju:zibudJ.jivijih životnih 
puteva koje ;poznaje .srednjovekovna arapska istorija. :S obzirom 
na to da je o vremenu i prilikama kroz koje je prošao Usama, a i 
o njemu samome s •biogra:flslkog stanovišta, ;pisano opširno i mnogo, 
a pošto je :zadatak ovoga rada pokušaj anali:ze jezičke strane nje
gove najrznačajnije knj1ge, ukazaćemo samo na neke osnovne i bitne 
činioce, i to pre svega na one koji su imali određenog uticaja na 
kulturno i jezi·čko stanje epohe.1 

U!Samin sav11emeni islam!Soki svet oldlilkuje se nepostoj,a.njem jače 
centralne vlasti i već vrlo razvijenim feudalnim odnosima sa jaikim 
građanskim slojem tngovaca i :zanatlija, uz znatan i uvek prisutan 
uUcaj »uleme« i verskih brats.tava. Fatimidski ha1ifat u Egiptu 
nalazi se na izdisaju, ,bag.dadski već odavno nema veći :značaj, bar 
ne svetovni, a seldžučka državna onganizacija :sve više ,gubi vlast 
nad samostalnim emirima d ataJb€1govima. Gotovo svaki •grad ili 

l ·Iz obimne nal\llčne ·~literature o 
knstaSkliJm rMov•ima imvOljiJ.i bilsmo, 
pored već kll.asič.nih Ramisimenovih 
s·liudija (RUI!loiman 81), !POSebnO 
illbog ;slilkailld a ,statnj a u si.rjijlskim 
obla~Stima .sledeića deLa: Se1lton 85; 
SteverliSOill 89; Cahen 20; Hiltti 49. 
Medu brojniJm l!"adoV'ima koji govo
re o UlsamL i· u ve:m. sa njim o od-
nosima nj•e~go:vog v.remena posebnu 
!P~Wlju ;pri'Walče Carra de Vaurx 24; 

Kpa'iKOBCKIDi 57; BeJIHeB 9. Nad·
:sveetll"an.ij:e i nađ·O!Piimdđe Usamom 
.se batVt H. DererllbuJrg (Derenlbou.rg 
27), ađi je njeg•ovo dello .isuJviie !raz
vučeno i u mlllC)\gO čemu IP!l"etVazi
đeno 1(1Cif. Huart 50). Za detaJijllllije 
>bilbXLog~radiske IPodatike o rat1Jdlolbl!1u 
~l"s,taikih rarova u verLi sa mlam
skrlm. 1svetom df. Sa.UIV'aget--Cahen 
83, IPP· 155--4 72. 
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utvrđenje postaje država za sebe :pod 1.11pravom mesne vlastele. Na
diranje krstaša donela je još jednog novog n~prijatelja zavađenim 
muslimanskim sa~modršcima, a nika~ko ne i zajedni,čkog neprijatelja, 
bar zadugo ne. Krstaši obrazuju svoje države i kneževstva, uglav
nom oo obalu mora, dok prostrano zaleđe ostaje muslimansko. 
Pored već odomaćenih turskih emira, pojavljuje se tako d jedan 
sasvim novi etnilčki elemenat, što u Siriji, oduvek i'zJ:oženoj snažnom 
persijskom i vi:zantijskom uticaju, nije bilo bez šireg značaja u kul
turnom, verskom, pa i jezičkom pogledu. Zapadnjaci i domaće s,ta
novništvo počinju kroz bo11be i primirja sve više da upoznaju jedni 
druge, obostrano se pri tome oboga,ćujući. Susret dva sveta, Istoka 
i Zajpada, sušUnski, dakle, nije doneo neke bitnije izmene i nije 
uticao na načdn života muslimanskog plemstva, jer je reč o dva 
u osnovi sUčna shvatanja sveta, ,gide je dominiralo riterstvo, rpljačika 
i lov. Tek će osna~ženi mosulSiki ata:begovi, Zengi {Zankl) i naročito 
Nurudin (Nuruddin), stvoriti širi front bo~be protiv krstaša da bi 
sa Saladinom po,čelo nastupanje islamskih snaga, ujedinjenih ponovo 
posle dugo vremena. 

Rođen kao sin gospodara šajzara, Usama je od najmlađih dana 
vaspitavan u viteškom duhu svog vremena, a čitav mu je život pro
tekao u ratovanju, lovu i posećivanju dvorova tada,šnj,ih vlastodr
žaca. Posle očeve smrti, biva prinuđen da na~pusti Šajrzar i tada, 
zapravo, počinje njegovo nesmirano seljakanje iz grada u grad, sa 
dvora na dvor, uvek u sedlu, sred .najžešćih okršaja, u diplomat
skim misijama. 

On :prvo odlazi u slu:?Jbu mosulskog atabega Zengija, gde ostaje 
nekoliko godina, zatim je u Damasku kod Burida, a onda u Egiptu 
na fatimidskom dvoru, gde njegovo učešće u bunama, zaverama i 
prevratima nije bilo beznačajno (1144-1154. ,god.). Posle napuštanja 
nes1gurnog e<gipatskog tla, Usama je ponovo u Damasku, gde sada 
vlada Zengijev sin Nurudin, s kojim već vremešni emir učestvuje 
u svojim posled.njim ratničkim pohodima. U međuvremenu strašan 
zem1j1ffires '(11157. god.) razara Šaj:zar, 6je ruševine postaju grolbnica 
većine U saminih blisk,ih rođaka. Narednih deset godina on provodi 
u miru i knj~ževnom radu, :povukavši se u Hisn Kajfu O:Ii:m Kayfa), 
u prijatno podneblje Dija:r:bekira. rSvoj poslednji bljesak doživljava 
Usama kada ga velilki Saladin porziva na s~oj dvor, gde se već na
l!Wio na visokom položaju emirov sin Mu11haf (Murl}.af). Okružen 
poštovanjem i ljubavlju, u Damasku, gradu koji je smatrao svojim 
drugim zavičajem, Usama umire 1188. godine, ostavivši uspomenu 
o svom dug~om i zanimljivom životu. Sigurno je, međutim1 da ta 
uspomena ne bi stigla do nas, da Usama, pored toga što, je bio vite2: 
prvoga reda, nije bio i izuzetno značajan književnik. Koliko je dru
govao s kopljem, toliko je bio 'Privržen i peru, a nema niikakve 
sumnje u to da mu je .baš ova druga ljUibav !posle smrti donela 
ugled i slavu. Kako su godine odm1cale, sve manje se spominjao 
ratnilk, a sve više književ.ntk. 
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Dobivši u mladosti solidno .gramabčko, kao ,i književno obra
zovanje,2 posedujući izvanrednu moć zapažanja i .gajeći irzuzetnu 
naklonost prema knjizi, U:sama nije propuštao. ni jedan značajan 
trenutak svoga života, a da ga ne ukrasi prigodnim stihom m po~ 
ukom. Pisanju se posvetio, uglavnom, tokom mirnih godina prove:
denih u Hitsn Kajfi, odvi1še s.tar za rat, aH još uvelk oštra :uma i živa 
duha. Ostavio je iza sebe značajno knjli.ževno nasleđe, a neka su 
nam njegova deila poznata samo po naslovima i podacima koje o 
njima daju drugi pisci. Međutim, i onaj deo njegovih ·~isa, koji je 
stigao do naših dana, dovolj an j e da .ga pr~kaže kao osobe nog i vrlo 
raznovrsnog književnika. Najpo~natije, a i najvrednije mu je delo 
Kitiib al-I'tibiir, svojevrsna autobiografija,3 čijim će se •jezičkim 
svojstvLma ovaj rad, pre svega, baviti. To, u stvari, nije autobiogra
fija u pravom smislu reči, već bi se pre mogla nazvat.i knjiga »USipO
mena« ili »sećanja«, .gde U.sama živo i zanimljivo, aJi; uglavnom, 
bez reda i čvršćih merila, prilča događaje iz svog dugog života, sa 
željom da pouči, ukaže na razne čudnovate događaje koji se deša
vaju Alahovom voljom ,i da istakne vrednost hrabrosti, naravno, pre 
svega, sopstvene i svojih sahoraca. Knjiga je utoliko .zanimljivija 
što je poznato da memoarska dela, za razliku od biografskih, u 
ara:pskoj književnosti ne .zauzimaju značajnije mesto i srazmerno 
su malo1brojna.4 Kako je Usama bio učesnik i živ,i svedok mnogih 
odsudnih događaja svoje epohe, sasvim je jasno da njegove uspo
mene imaju neocenjivu vrednost za politiočku istoriju, a još više za 
istoriju civi.llirzacije. Na·ime, uz .puto1pisca Ilbn Džubejra (Ibn Gubayr, 
1145-1217), Usama jedini daje one toliko neophodne podatke b 
svakodnevnom životu svoga vremena, koj e ne nalazimo u dragoce
nim, ali suvoparnim i·zveštajima istoričara i hront,čara ra:i:doib:lja 

2 Usama u Au.tabiograf:iji daj.e 
i•zvesne tpoda.tke o S•VO•m .šlk:oil.Qv.a.nju, 
a nešto se može .sa:zna,ti i.z pi•sanja 
nj.e,govih biog,rafa,. Kao i v·ećina p~e
miakilh ·sinova, Usama .se olbra.z.ovao 
.privattno, pod .vu,koJVodstvom iPO.Zna
tih profe,so.ra •toga doba•. Učio j.e 
venske na.uike (Ki111r'an, hadiJs), kaJi
~rafi•j.u, knj:ioževne di1sOi1Plillle i više 
od deset ,godina g.ramatilku kod at
-'fa·1aytuUja, za •k01ga itVII"de da le 
ibiQ »Stba.wa.yihi 1s•v·og •vrem·ena« (elf. 
Dereruboung 27, lP· 52}. Svi biOtg,ralfi 
ističu ve[ilku Uisaminu ulčenoiSt, a 
ag-Dahalbi :(Tčiri"tJ, al-IsUim, prema 
Deren.boourg 27, p. 595) IPil'enosi ka·
zivamje aJ-I:Iiilfi7? Aibil Sa'd a.s-Sa
m'anid.a o :tome da j•e Usama po 
SOIP1Stven1m rečima .znalO više od 
20:000 di,s•tiha IPredLslamske :po·e~dje 
na1pame,t. Talj· broj, đe, na.ra!Vno, IJ)re
teran, aJi jalsno IPOkaz.Ulje lkaika:v ~e 

ug;Led u,ž.ivao UiSama. kao poona!Va[ac 
·knjd.že·vno,s,ti. iNUeg·ova .dela il>OiS•veće
na •knjioževnim 'temama• .potvrđtl(ju 
Oipra:vda•Il!O•S•t to1g uv.aža:vanja (cif., 
~p,r., Lubiib al..:.Adwb, LZid. A. M. Sa-
1ki.r, Kalill'o, 1935; Kitčib al~Mančieil 
wa ad-Diyar, i..zđ. Mu~tad:a I;ligl'i..zi, 
'Kai.ro, 19•68). 

s Kitčib al-I'tibar bi lbillo nađlbo'

He 1preve1sH Knjri;ga naravoučen:ija 
ili Knjiga pouka, aoli ć·e delo u· da;_ 
ljem tOiklu i~a,gallli•a bLti; radi -j.ed,. 
n01s.tavnos1Ji, navođ·eno kao Aubobio
gr·afii-:J;a, kaJko de, uostal'Otm, i uolbi
čaj•eno. Montg.omeri je 1sažeto i oa
sno odredio sadll"Žalj Usamine knjoige 
kao '>>exeillllpLilfi,ca•ti.on (i'tfibar) oif the 
strange wa•YIS· Olf ·~ovidence in hu,.. 
man life« (IMon:tgome.ry 69)._-

4 Cf. Rosenltihall 79; Dukanovre 311, 
p•p. 3-4. 
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krsta:škilh ratova {d. Kpa"llKOBCriufi1 56, p. 307). Osobitu vrednost 
imaju njegova zapažanja o krstašima, koje on, kao i svJ njegovi 
savremenici i sunarodnioi, zove »Franki« (arapski al-Ifrang ili al
-Firang).5 Ne treba posebno isticati da su Usamini sudoN"i o nj,ima 
u najvećem broju slučaja nepovoljni, a naročito mu smeta njihov 
primitivi:zam ,i sirovost. Zapaža se, ipak, .da on u svoje ocene ne 
unosi ni malo verskog fanat,izma i nepomirljive mržnje, tako da 
neprijateljima fjpovremeno i \prijateljima) 'Priznaje izvesne odlike, 
a pre svega hrabrost. I,z Usami·nih se.ćanja može se dobiti gotovo 
celovita slika života arapskog viteza toga doba, a i ste6i uvid u 
položaj ostalih društvenih slojeva, u stanje na dvorovima, način 
ratON"anja, vojnu opremu, opsadnu tehniku, moralna shvatanja i 
slično. Takva raznovrsnost i obil j e građe, kakva se inače retko 
nalazi i mukotrpno sakuplja, nisu promakli naučnicima najrazno
vrsnijih struka. Istori<čari, pre svih, a zatim i drugi, počeli su se 
korisUti tim neočekivanim i neiscrpnim izvorom .znanja, tako da 
danas nema ni jednog većeg i šireg zahvata u ma koju oblast dru
štvenog života prvog veka krstaških ratova koji u sebe ne uključuje 
dragocene Usamine pouke. Kara de Vo (Carra de Vaux 24), Krač
kovski {Kpa:'l'KOBOKJ1i1 57), Kovalski :(KowaJski 55), Gabrijeli (Ga
brieh 41, PIP· 70-81) i mnogi drug:i uočili su i istakli tu stranu 
vrednosti Usamine Autobiografije, ne zanemarujući pri tome ni 
njen književni značaj. On bi se, pre svega, sastojao u živom ·i ne
SipUtanom na6nu kazivanja, u sposobnosti za uočavanje zanimlji
vih i živqpisnih pojedinosti i u njihovom vernom pr1kaz·ivanju, kao 
i u izrazJtom, gotovo začuđujućem smislu za humor koji prosto za
pljuskuje neposrednošću i svežinom. NavedenLm osobinama, sagle
dan1m prvenstveno u Autobiografiji, Usama je i ušao u istoriju 
arapske književnosti, dok su druga njegova dela ostala nešto po 
strani, iako su svojevremeno među emirovim sunarodnicima bila 
prilltčno cenjena.6 Jedan deo tih radova još je u rukopisima, ali su 
neki tokom poslednjih decenija do.živeli kritička izdanja, tako da 
sada postoje svi uslov,i da se književni značaj čitavog Usaminog 
opusa celovitije sagleda i oceni, uz puno uvažavanje svih specifi·č
nosti arapske književnosti, a posebno vremena u kome je pisac 
živeo i .stvarao. Mišljenja koja su povremeno u tom smislu iznošena 
ne mogu se smatrati dovoljnim, mada :su neka od nj,ih dragocena 
i ,svakako :treba da posluže kao osnova za nova vrednovanja. Dotle, 
Usama ostaje i dalje pisac najčuvenije i naj·zanimljivije autobio
graf·ije u arapskoj književnosti. 

5 O o:vom nazivu ·v. EI2, s. v. 
Ifrandj. U:s.ama ZII1811lno ceiŠ•će :se ko
r~s.ti obG:~kom Iilirang {u odnosu ot
pDiil:i,~e 4 ::1), a odno1SIIli pridev (ni•slba) 
g.la.si Lski1jn.JJči.vo IiliramgL 

6 Podaci o OIStail:im U:saminilm de
Hma mo,~u :se na,ći u Brockei1mann 

16, I, 2, PIP- 3:19-320, SuiPilJI].ement
band I, !PIP· 5,52-----553; EP, s. v. Usa
ma; De.reiillbowng 27, IPIP· 330~338, 

499-56;2; I;Lwsayn 51, PIP- 93-102; 
I;ILtti 48, I~P. tj:. 21-22; Kpa<IKOB
CKVIM 518, PIP· 1~18. 
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RJUIKOPLS I LZIDAINJA TEKISTA AUTOBIOGRAFIJE 

Usamina sećanja sačuvana su samo u jednom, i to nepo~u
nom rukopisu, koji je u b~b1ioteci madr1dskog Eskorijala sasvim 
slučajno jpronašao francuski orijentalista Hartvig Dereniburg. Saku
jpivši listove rukotpisa rasute .po ra:znim sveskarrna, Derenbur:g je 
ustanov,io da je ovaj rukopis, nažalost, nepotpun, tj. da se prvi 21 
list izgUJbio. Preostalih ·67 je Siložio, proučio i· izdao 18•66. g. (Deren
bourg 73). Derenburg·ov posao nije bio nimalo lak. Pre svega, SIPU
tavala ga je okrnjenost rukopisa, a još vilše to što se radilo o 
jedinom jpOtZnatom pl'limenku, što je isključivalo mogućnost UI!POre
đivanja. Irz istog razloga pravo kritičko i•zdanje Usamine Autobio
grafije, zasnovano na poređenju rukopisnih varijanata, zapravo i ne 
postoji. Posebne teškoće i zamke nametalo je ,goto:vo potpuno od
sustvo dijakr-itičkih .tačaka J uopšte •prilično nemaran odnos prepi
sivača prema izvesnim pravqpisnim pravilima. Sam Dereniburg je 
stil p~sanja ocenio ikao »istovremeno nemaran i eJegantan, bez ma
grepske težine, s ljupkošću istočne kaUgramje« {·cf. Derenbourg 73, 
p. I.iX). Sigurno je, međutim, da mu je nemarnost ·zadala više muke 
no što mu je ljUipkost donela uživanja. Na osnovu kolofona na kraju 
knjige Derenibur.g je zaključio da rukopis potiče ~ 12!13. godine 
(Deren!boul'!g 73, p. X) i da je ispisan rukom Usaminog sina Murhafa, 
dvadeset šest godina posle piščeve sm:r~ti. Kasnije se pokazalo da 
Derenburg.ovo da.tiranje nije pouzdano, a da je pomenuti kolofon 
verovatno dodao anonimni prepisivač '(cf. Landlberg 60). 

Pojava teksta Autobiografije izazvala je veliko interesovanje 
među orijentaUstima. Oni su Usamino delo jednodušno oceni1i kao 
izuzetno zanimljivo i nes·vakidašnje. Brojni prikazi iz pe.ra najču
venijih arabista toga doba odali su zasluženo pl'lirznanje izdavaču 
teksta Derenburgu, ali istovremeno izneli ne mali :broj pnimedalba, 
ll:q>ravki i sugestija, .čime je učinjen ogroman korak napred u pravcu 
pravilnog tumačenja Usaminih uspomena. Ako se jednim pogledom 
obuhvate svi prikazi i mišljenja najporzvanijih stručnjaka o Deren
bul1govom irzdanju Autobiografije, postaje očev•tdno da ono, kao prvo 
i silom prilika rađeno na osnovu samo jednQg rukopisa, ndje bilo 
bez ozbiljnih mana, 1 pored neospornih vrednosti koje ima. Isuviše 
je mes.ta ostalo nejasno i nerazUJmljivo, od koj·ih su pomenuti pri
kazi velikJ deo razjasnili. Osećala se, ipak, potreba rza novim, sav.re
menijim ~danjem koje će, pre sve.ga, povesti više računa o speci
fičnostima j-ezika Autobiografije. 

To novo izdanje pripremio je .poznati arabista i Jstoričar Filip 
Hiti posle naporn01g i temeljnog rada na studiji eskol'ijalskog ruko
pisa i ono se pojavilo 1930. ,godine (Hitti 100). U Hitdjevom izdanju 
Autobiografija je podnaslovima podeljena na manje .delove koji 
obuihvataju tematske celine, kao što su, npr., »Sonbe sa Francima«, 
»Priče iz lova« i sl. Sam .tekst je, u odnosu na Deren:burgovo iz
danje, rznatno popraVIljen, izmenjen i sigurnije pr:otumačen. Broj 
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nejasnih i zagonetnih mesta sveden je na neznatnu meru. Kao 
,rođeni Libanac, Hiti je ispoljio veliku veštinu u otkrivanju dijale
katskih oiblika reči i d.zra:za, kao i ~vanredan sluh rza živi, govorni 
jezik kojim je najveći deo Autobiografije pisan ili, što je verovat
ntje, diktiran. Pored toga, njemu su na raspolaganju stajali bogati 
naučni rezultati vd.še od pola veka snažnog razvoja O·rijentalistike 
i drugih nauka, tako da je prirodno što j e nj ego vo izdan j e savre
menije i tačnije. Veliki posao obavili su brojni ugledni kriHčari 
Dere.Iliburgovog izdanja, što, naravno, ne umanjuje Ritijeve zas;luge. 
Vrednost njegovog izdanja je priznata i ono se zaista za duži ni;z 
godina može smatrati konačnim.7 Jedino bi ,pronalazak još nekog 
ruk01pisa Auvobiografije, što ne treba isključiti, mogao da unese 
bitnije promene. 

MOGUONiOS~I I SMIISAO JEZičKE OB'RAJDE TEKIS~ AUTOBIOGRAFIJE 

Jedna od značajnih prednosti Hitijevog ilzdanja arapskog tek
sta u odnosu na Deren:bu:ngovo je to š.to je 'poUJZdanim utvrđivanjem 
nekih ključnih osobina autorovog jezika i stila omogućeno sigurnije 
pristupanje njegovom delu sa Hngvisti,čkog stanovi,šta. 

Već i na osnovu prvog izdanja pojedini orijentalisti su uspeH 
da sUIŠtinski pravilno sagledaju čisto jezički značaj Autobiografije. 
U tom po,gledu posebno su zanimljiva mišljenja Neldekea (Nol.deke 
72, 'PIP· 240-244), Golcijera (Goldz.iher 44, pp. 78-79) i Velhauzena 
>(Wellhausen 106, !PIP· 160•9-1610), koji su jednodušni u uverenju 
da j·e Usama, svesno na:pusti\nši u pričanju svojih uspomena stroga 
praviJ.a klasičnog jezika, ,pružio savremenoj arabistici jerzi,čki spo
menik neprocenj,ive vrednosti i retke autentičnosti. Golcijer kaže, 
n;pr.: »Kalm u oblicima reči, tako i u sintaksičkim povezivanjima, 
on slobodno 1pre[arzi .preko ograda j ezi·Čikih LZakoni,tosti « {Goldziher 
44, p. 78), a Ve1hauzen is·ttče da je Usamin neusiljeni stil »rza nas, 
u stvari, pre vrlina nego mana« {Wellhausen 106, p. 1609). Ovakvim 
se gledištima pridružuje i šire ih razrađuje sam 1zdavač novog arap
skog teksta, Hiti, u .predgovoru svom izdanju (J:litti 48). To je, 
zapravo, prvi pokušaj nešto sistematičnijeg razmatranja osobina 
jezika i s.tila Autobiografije. Hiti se !Zalaže .za to da pribegavanje 
živom govornom jeziku u jednom delu kakvo preds,tavljaju Usa
mina sećanja: ukazuje na !Zdrav ukus i ispravan stav autora. Greške 
koje je mQgao da počini pre.pisivač ,i kojih ima priličan broj treba 
odvajati od celokupnog .sWa i načina izražavanja koji delu daju 
.sasvim poseban pečat i, !bez ikakve sumnje, ,pripadaju piscu. Ame
dčki orijentaJ.ista takođe smatra da je knjd.ga najverovatnije diJkti
rana, a ne pisana, što se .čini sasvim prihvatljivim s oibzirom na 
piščevu starost i i!Zvesne stilske karakteristike. Podvlačeći značaj 

7 Of. Bjorlkm.an 12; Bajraikt811'e
vi•ć 6. 
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ovog spomenika za izučavanje osobina govornog jezika U.saminog 
doba i izvesnih op.štih zakoni.tosti razvoja arB!pslmg jezLka, Hiti u 
vidu kraćeg pregleda ukazuje na najbitnije fonetske, morfološke, 
sintaksičke i leksi-čke pojave sa stranica Autobiografije. Hitijevim 
izdanjem teiksta i ovim njegovim uvodnim napomenama stvoreni 
su neophodni uslovi za pristupanje p omni j oj j ezi•čikoj analizi tog 
jedinstvenog dela ararpske književnosti. 

Mogućnosti takvog izučavanja su veoma široke, a podaci koje 
delo nudi raznovrsni i dragoceni. Od posebnog su značaj a oni, a ti 
su ,i najbrojniji, koji nas UiPOiznaju sa stvarnim je1Zi1čkim stanjem 
u Siriji Usaminog vremena. Njihova vrednost izvire ~z jedinstveno
sti, jer malo je izvora za upoznavanje istorijskog razvoja arapskog 
govornog Lzraza. Jedini na6n da se u neprekinutoj l.iniji osvetle 
postepene rpromene koj e su dovele do današnjeg j ezičkog stanja u 
arapskom svetu sastoji se u uspostavljanju i učvriŠćivanju mreže 
sinhronih odnosa za svaku pojedinu fazu ili ra:zdoiblje. Tek će nam 
vertikalan presek takvih ravni dati odgovore na izvesna posebna, 
izdvojena rpitanja evolucije oblika a-rapskog govornog jezika. Za 
sada, pouzdanih obaveštenja o tom razvoju nema, jer, kao što je 
poznato, Arapi se nikada nisu bavili izučavanjem svog svakodnev
nog jezika. Neprikosnoveni položaj klasičnog arapskog jezika, za 
koji su večni uzor ostali divani predislamskih beduinskih pesnika 
i sti:l Kur'ana, uslovio je po'tipuno potiskivanje svih govornih i dija
lekatskih oblika i,z gramatičke literature. Mada su se u stvrurnosti 
još veoma davno pojedini govorni elementi uvukli u UIPotrebu, čaik 
i u pisanom jeziku, kako to jasno pokazuje Fiik u svojoj epohalnoj 
studiji o istoriji arapskog jezika i stila (Fuck 40), arapski grarnati
čari i filolozi su čitavu istoriju svoje discilpline !Pretvorili u žestoku 
bitku protiv grešaka, vulgarizarna i, po njihovom milšljenju~ kla
sičnom jeziku stranih na,truha i uticaja. U.Sipeli su da govorni, 
stvarni: jezik opštenja zaista vrlo retko prodre u književnost, uspo
rili su celoklliPno jezičko kretanj-e, ali ga, naravno, nisu mogli za
ustaviti. Iako su u pojedinim oblastima, namčito artikulatornoj 
fonetid i formalnoj, pa i funkcionalnoj deskripdji 01bimne građe 
klasi-čnog jezika posti:gli uspehe i danas dostojne \POŠtovanja, pot
!PUno odsustvo svesti o neminovnosti jezi-čkog razvoja učinilo je da 
nam arapski gramatičari pružaju zaista neznatnu pomoć u prouča~ 
vanju razvitka govornog jezika i dijaJ.ekata arapskog govor.nog po
dručja. Jedino na:m ilustracije o najčešćim greškama i lošim kon
strukcijama koje gramatičari daju na strankama svojih ra:spra,va, 
a zatim ih neumorno i:spra:vljaju, pružaju irzvesnu građu, ali na 
osnovu nje se teško može stvoriti celovitija slika.8 

Može se, stoga, reći da je govorni jezik u svom razvoju prosto 
zaobišao klasi,čni, postojao istovremeno sa njim, napredovao brže 

8 Jedino de1o '~od-e celovi•tije 
obrađwje ~s-torij1ski r~voj k:laJsrono!g 
ar8iPfslkog đ·ezika đ·e već IPornenUJta 

Fikova .studija (FUck 40). U lllljOI,j 
j.e .saikUJP]:j'en ogroman. materijal, 
uglavnom iz llll'a{Pisik:ilh ~voil"a. 
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u svim pravcima, da tbi se u svoj svojoj dija1ekatskoj raznovrsnosti 
od druge polovine XIX veka tpočeo pojavljivati u radovLma evrop
skih orijentalista. Takva zanimljiva situadja, uz neike sasvLm prak
tične potrebe, izazvaJla je ogromno interesovanje za ara:psku dida
lektologiju koja je do danas učinila vidan napredak. 

Pitanju ampske diglosije posvećuju se širom sveta ozbiljni 
naučni :radovi, od kojih mnogi pokušavaju da proniknu u budućnost 
odnosa arapskog književnog jezika ,i dijalekata, tpri ·Čemu dijalelkat 
nije ništa drugo do govorni jezik određene už·e ili šire oblasti. Za
paža se sasvim spontano stvaranje književnog jezika novog tipa. 
On više nije nedostupan :za pojedine dija.lekatske uticaje, postaje 
življi i iPOikretljiviji, što mu omogućava izvesno dejstvo na govorne 
nav1ke, dejstvo koje u najširim slojevima klasični jezik nikada nije 
imao. Sve se <češće <čuju novi nazivi, »savremeni književni arapski 
jezik«, »standardni a.rapsld«, »moderni arapski« itd. 

Urbrzani društveni i kulturni preobražaj, <Čvi1Šći dodi.r sa sve
tom i stranim veltkim svetskim jezicima, svest o tragičnom istorii
skom, naučnom i ,tehnološkom zaostajanju, sve je to, i pored sna
žnih otpora i tvrdokornth zabluda, učinilo svoje. Pri takvom stanju 
potrebno je rasvetljavanje prave prirode i istorijata odnosa tzmeđu 
ara:pskog književnog i govornog jezika, u ·čemu ne malu QOmoć pru
žaju književna dela, kao što je Usamino. Takv1h je ostvarenja, na
žalost, malo. Zaključujući ,poglavlje [>Od naslovom »Seldžučka epo
ha«, F,ik u svojoj već vi<še puta ;pominjanoj <knjizi, pošto se ukratko 
osvrnuo 1 na Usarrnine uspomene, zaključuje sledeće: »Na :taj na<Čin, 
jezik svaJk;og pisca ove pozne epohe predstavlja problem za seibe 
i btće potrebno još mnogo istraživanja dok nam sve pojedinosti ne 
budu osvetljene« {Fuck 40, p. 191). 

Očigledno je da Usamina Autob~ografija neke od takvih poje
dinosti može da osvetli. N a:ime, i pored sve raznovrsnosti savreme
nih dijalekata ampsko,g sve,ta i njihove međusobne udaljenosti, 
uočene su i neke opšte zakonitosti u razvoju, koje nikako nisu za 
zanemarivanje. Prodiranje u starije stadijume razvitka govornog 
arapskog jez~ka :ima stoga i šire teorijsko značenje na planu semi
tistike, pa i opšte lingvtst1ke, pored izuzetne dragocenosti IZa ara
bi<stiku. Autobiografija nam takvo tponiranje do izvesne mere omo
gućuje, jer vel1ki broj pokazatelja upućuje na to da je Usamin jezik 
u mnog,im pojedinostima ·čisti narodni govor, -čija je bliska veza sa 
današnjLm jezikom Sirije više puta isticana. 

Potpuni opis jezika Aubob~ografije 1zahtevao :bi :znatno širu 
studiju od obima u kojem je ovaj rad zami:šljen, mada se mora 
istaći da bi jedan poduhvat te vrste bio veoma poželjan. Na nared
nim će stranicama biti razmotrene one specifi,čnosti Usa:mino1g jezika 
koje ga u najvećoj meri odvajaju od uobičajenog na·čina pisanja, 
a istovremeno najvi:še prtbližava;ju govornom i0razu.9 

9 Odatb:r~ne tsu one tpojave u Usa
minom j.e~iku ikod·e <Se ,pro!Vlače ilm'orz: 

16 - P.rilozi za O[' i j en t alnu Jlilologij u 

čilta•v teilmt AU:tobiograjiije, a !POred 
to,ga imaju Lzv,esta.n <ši['i =81Čaij !la 
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J,EzičKE OSOBENOSTI AUTOBIOGRAFIJE 

1- Fonolo,gija 

Osobina arapskog pisma i načina :pisanja da se {sem u nekim 
slučajevima) vokali ne obeležavaju, a UJZ to !postojanje samo tri 
znaka za označavanje samog,lasn1čtkih vrednosti, učinila je nedostup
nim čitavo jedno znača:jno :polje fonologije. O voka1s:kim prome
nama, stoga, nije moguće donositi sudove, mada je, s druge strane, 
poznato da je baš to oblast u kojoj se odnosi najlbrže menjaju. 
Stanje u savremenim dijalektima to potvrđuje. Znatno povećavanje 
broja samoglasni,čkih fonema i njihovih reaHzacija si!gurno je re~Zul
tat dugog istorijskog rarzvoja koji je u pojedinostima i etapama za 
sada uglavnom nepoznat. Pored navedenog svojstva., arapsko pismo 
je, kao i svaiko drugo pismo, uostalom, nepogodno za ibeleženje gla
sovnih promena koje se u jeziku događaju, pa u tom pogledu igra 
izvesnu konzervativnu ulogu, u čemu ima i dobrih strana. Pisac, 
čak, iako je u izgovoru svestan neke •promene, n31pisaće reč onako 
kako je navdJka'o da je piše i kako pravopisna pravila nalažu, pogo-

. tavo ako je gramati,čki obrazovan, a Usama je to, van svake sum
nje, 1bio. 

Značajnije fonološke podatke dobijamo jedino u pogledu po
ložaja »hamze« (arapski: hamza) u jerziku Usaminog doba. Ovaj 
laringalni okilm1v !ZaUJZima uqpšte 1sasv1m posebno me:sto u arap~slkom 
jeziku kako klasičnom, tako i modernom. On je, na,ime, još u vreme 
stvaranja islama u pojedinim krajevima arapskog sveta bio iz1gubio 
svoju konsonantsku vrednost, što je ka,sn:.je iza:zvalo veli!ki broj 
teškoća u njegovom 'beleženju i stvaranje či,tavog niiZa posebnih 
pravila u tom smislu. Nezgoda je, tzapravo, :bila u tome što se hamza 
po svemu sudeći nije ~~govarala ibaš u Hidžazu, taJko da je to auto
matski postalo osobina svete knjilge, Kur'ana. Itz .j_{asnijeg umeta~nja 
hamze prema izgovoru koji je usvojen kao norma za ldastčni jezik, 
praćen og željom da se sveti tekst pri tome ne izme ni, nastala su 
pravopisna pravila u v,ezi sa ha~om. 

U govornom jeziku ovaj .glas je, međutim, i dalje gubio kon
sonantsku vrednost dspoljavajući veliku nestabilnost i sklonost ka 
najraznovrsmJlm promenama, od ublažavanja (ar. tahnf), preko 
zarrnene drugim fonemama (ar. badal), do potpunog nestajanja (ar. 
}:lagf). U savremenim istočnim arapskim govorima hamza je, iako 
oslabljena, i dalje fonema u fonološkom značenju mči, !Značajan 
elemenat konsonantskog sistema, dok je u dijalektima Magreiba tu 
ulogu, tako reći, potpuno i0gubila {d. Cantineau 21, p. ·84). 

arapsk:u '1L!ligvi,stiilw. Nđima i!l:il&u ni 
izbliz.a ·iiSCI"IPene 1sve ilnOJguJĆnos,ti kode 
pr~a UsamiJJ. te1k1st rza 1zwčammue. 
Pri JJ.a•vođenju .svak:og (pojedinog 
primera (prethodnim •broj em j,e 

označ.ena ,s,trani,ca Autobli.ografije na 
'kojoj 1se primer nailazi. KorišiĆooo 

je .mtijevo 11roa.nde 1tekista ~samah 
100). 
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U jerziku Autobiografije z~ažaju se gotovo svi tipovi 2romena 
kojima je hamza izložena. Na neke od njih ukazao je Hiti u svom 
predgovoru izdanju teksta {cf. I:Htti 48, p. gg tj. 34), a brojne slu
čajeve je zabeležio i de Landherg (cf. Landherg 60). 

Hamza prelazi u »y« kao treći radikal hf).:mzirrunih glagolskih 
osnova {rvrlo često), tako da ti glagoli doihijaju oblik krnjih glagola 
sa »y« kao ,trećim korenskim suglasnikom: 
(95) hannaya-hu umesto hannaa-hu 
(46) ba'bhayta-hu umesto b8Jbha'ta..,hu 
(46) mubaijjban umesto mubablba'an 

(9) ibt8Jba ume1sto ibtaba'a 
' Hamza takođe prelaa:i u »y« iza dugog »a« u obliku fa'i.Jun, 

t8Jko da dolazi do obrazovanja grupe »ay« koja je nestabilna i pod
ložna daljim promenama u govoru. Karakteristični primer koji će 
biti naveden za~pa1zili su i de Landberg (Landberg 60, lP· 13) i Hiti 
(I:litt! 48, p. gg tj. 34): 
(73, 74 ... ) l;l.ayt umesto J:ta'it 

Do menjanja ·završne hamze vokalizovane samoglasnikom »U« 
u dugo »ii« dolazi u 01blidma el8.ttiva: 
(26) 'arda umesto 'arda'u 

Početna hamza prelaa:i ponekada u »W«, što je priliJčno retka 
.pojava, a sreće se i u savremenim isto,čnim arapskim govorirrna 
(cf. Cantineau 21, ,p. 84): 
(173) warrabil umesto 'arrabu 

Ispred dugog vokala »ii« hamza pokaa:uje tendenciju prela
ženja u »W<<: 
(133) mawa:klli ... him umest·o maakili...him 

Iza dugog vokala »l« hamza prelazi u »y«. Ovo »y« se pane
kada udvaja:10 

(212) yagiyu-hu umesto yag!'u...hu 
Zanimljiva je svojevrsna komiPenzacija za izgubljenu hamzu 

u oblicima IV glagoLske forme od korena r'y pomoću »W«: 
(135) 'awra-na umesto 'ara-na 
(205) yur!-hi umesto yur!-hi 

Nestabilnost hamze jasno se vidi u njenom po1:Jpuno.m nesta
janju kao prefiksa četvrte glagolske fo11me kod nekih šupljih 
gl8Jgola: 
(55, 61, 90, 117 ... ) 
(92, 162 ... ) 
(57) 
{58) 
(201) 

gara 
g aru 
girna 
gara t 
tara t 

to Of. Wiri,ght 107, I, p. 18. 

16* 

umesto 'agara 
umesto 'agaril 
umesto 'agi:rma 
umesto 'agarat 
umesto 'atara t 
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Kao drugi kore!lJSki konsonant kod hamziranih ,glagola, hamza 
.takođe ·često ispada, tako da ti glagoli rpo svom obliku rpootaju bliski 
polUJpravilnim. Ova je pojava veoma stara i široko rasprostranjena 
(cf. Fleisch 38, pp. 116-117; Blachere-Demombyne:s 13, p. 164): 
(87) 'isal umesto 'is'al 
(170) 'asalu-ka umesto 'as'alu..,ka 
(171) yasaliina-hu umesto yas'aliina-hu 

Hamza •Se gubi kao treći radikal nekih hamziranih glagola: 
{183) .taharrata umesto taharra'ata 
(216) taharrat umesto rtaharra'at 
(61) fa-faqat-ha umesto fa-ifaqa'at-ha 
Verovatno je da su ovi glagoli shvaćeni kao krnji, pa se shodno 
tome i menjaju. 

(35) 
(211) 
(224) 

Ispred dugog »U« hamza se gubi u nekim ,pluralnim oblicima: 

bi-1-fiisi umesto :bi-l ... fu'ii:si 
al ... fiisu umesto al-fu'iisu 
riisu-ha umesto ru'iisu-ha 

U slučajevima gde s.tarije forme sa nepromenjenom hanwom 
urporedo žive u književnom jeziku ~ one u kojima je hamza do
živela manje Lli veće promene, u Autobiografiji, rpo pravilu, nala
~imo ove d.ruge: 
(79 bis) rayyis za ra'1s 
(193) g]b za gi'b 
(66) fas za fa's 

Može se, dakle, zaključiti da u pogledu položaja hamze jezik 
Autobiografije daje veronu sliku promena koje je ova fonema pre
trpela u govornom jeziku rpiščevog vremena, uklapajući se rpri tome 
u opšti razvoj na tom području. N81Puštanje poštovanja konsonant
ske vrednosti hamze imalo je, kao što se iz navedenih primera jasno 
vidi, značajnih rposledica :za morfologiju. 

O ostalim fonetskim rpromenama i pojavama biće reči u po
glavlju posvećenom morfologiji, jer bi u protivnom često dolazilo 
do nei:Zibežnih ponavljanja. 

LI- Morfol.ogija 

l. IMĐN"[CE 

Na oblicima imenica u singularu ne zapažaju se neke značaj
nije promene u odnosu na klasične jezičke forme. Javlja se nekoliko 
dijalektizama čiji oblik privlači izvesnu rpažnju. Klasično ruJ::lan 
»mlin« glasi ruQ.at=, gde dodavanje !karakterističnog nastavka za 
imenice ženskog roda -atun predstavlja dobro poznatu sklonost go
vornog jezika ka ujednačavanju oblika i smanjivanju njihovog rbroja 
pllltem analogije: 
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(105) ruQ.at al-gisr; umesto ruJ:ta al-gisr; 
Klasično tarquwatun »ključna kost<< u govornom jeziku rse javlja kao 
tarqart;un: 

(113) fi tarqati-hi umesto fi tarquwati-hi 
(214) kasarat tarqata-hu umesto tarquwata-hu 

Naziv za kamen od ikojeg se pravio žrvanj, irz okoJine Alepa (cf. 
Dozy 30, II, p. 419) qufan, kod Usame se pojavljuje bez krajnjeg 
alifa sa nunacijom. Ovaj lokali:zam je svojevremeno predstavljao 
nerešivu zagonetku za Derenbu:nga: 
(113) quf 

U neodređenom akuzartivu singulara opaža se tendencija od
bacivanja, ili bolje, zanemarivanja padežnog nastavka -an, kaiko u 
imenica, tako i u .prideva: 
(93) wa ibna-hu na:;;r umesto wa ibna-hu na:;;ran 
(207) naQ.wa min 'išr!na gazal umes.to gazalan 

Navedeni primeri, kao i drugi kojima tekst obiluje, bez obzira 
na to potiču li od Usame ili prepisivača, jedina su materijalna po
tvrda zaključka da su se obeležja padežne deklinacije u govornom 
jeziku bila 1potpuno izgubila. Nestajanje tih obeležja, tzv. i'ra.b-a 
je, međutim, iz mnogo starijih vremena bilo svojstveno arajpskom 
kolokvijalnom i:zrazu, arapskim gramatičarima to je najrečitije Olbe
ležje iskvarenog načina izražavanja, a sa lingvLsrUčkog stanovišta 
ta pojava je u dobroj meri odredila dalji razvoj arapskih dijalekata, 
budući da je spoljašnje obeležje suštinsk~h strukturalnih promena. 
Osobina arapSikog jezika da se kratki vokali (u ovom ·slučaju rpadežni 
nastavci) ne obeležavaju lišila nas je mogućnosti da na tekstu jasno 
vidimo do kojeg se stepena padežna fleksija u U:samino vreme bila 
izgubila, ali je sva prilika da se više uopšte i nije osećala. Jedna 
od najzna čaj ni j ih posledica takvog stan j a bilo j e rpostepeno kr e tan j e 
arapskog govornog jezika od sinteUčkog ka analitičkom tipu, što 
se u rezultatu jasno vidi pri analizi savremenih araps1kih dijalekata. 
U oblastima nekih jezičkih odnosa to je kretanje primetno i u jeziku 
Autobiografije, o čemu će biti više reči u delu rada 1posvećenom 
sintaksi. 

U oblicima duala nekih reči nalazimo novu potvrdu za gra
đenje imenica ženskog roda nastavkom -atun na osnovu analogije 
(slučaj kod ruJ:tatun): 
(159) yamši 'ala 'a:;;atayn; 
(183) 'af'atayni 

umesto 'a:;;awayni 
umesto 'af'ayayuni 
(cf Land!berg 60, •pp. 13-14) 

S1gurno je da je spontana težnja ka lakšem ir2lgovoru odigraJa 
presudnu ulogu u ovakvim i sličnirm slučajevima. 

Kod duala, koji je sve ređi u govornom jeziku, tako da se da
nas u dijalektima upotrebljava samo u određenom broju slučajeva 
(npr., parni delovi tela, mere i sl. - cf. Blaohere-Demo.mbynes 13, 
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p. 117; AJib-MaacapaHM 64, ;pp. 513-514), primećujemo izvesne 
karakteristične promene, tkako morfološke, ta~o i sintaksičke pri
rode. Nominativ:ni dualski nastavak -an; ustwpa mesto jedinstvenom 
sufiksu -ayn; koji je u kla,sičnom jeziku o~naka dva ostala pa,deža, 
tzv. geniltiva i akuzativa: 
(75) dlw,anl kullu ,šahr'(in) dinarayn(i> 
(195) wa 'aYinay-ha (nom.) 

umesto dlnaran; 
umesto 'ayna-ha 

Istovrsna pojava zapaža se i u obliku »spoJjašnje,g«, »pravil
nog« plurala muškog roda, gde se takođe gwbi nominativni nastavak 
-una, pri čemu obeležje praviLnog plurala postaje sufiks -ina: 
(125) wa al-gammaHn<a> {nom.) 

(114) ya muslimln<a> umesto ya muslimuna 
umesto al-gammaluna (cf. Landbe.ng 60, 1p. 33) 

Postojanje samo jednog ka,rakteristično.g morfema za obliko
vanje duala i pravilnog plurala muškog roda svojstveno je gotovo 
svim savremenim arapskim dijalektima. 

2. BRJIDEVI 

Pridevi u pogledu ohlika ne poka,zuju ništa posebno. Jedina 
zanimljiva osobina jezika Autobiografije u toj oblasti je stalna UJpO
treba poklasičnog oblika ženskoga roda rednog broja al-'awwalu 
»prvi«. 2enski rod, »prva«, trebalo bi da glasi, pošto je sa,m broj 
po formi elativ, al-'Ula, dok se kod Usa.me javlja al-'awwalatu. Ovaj 
oblik je, k<liko iznosi Rajt, vrlo čest u »ka,snijim vremenima« 
(cf. Wrilght 107, I, p. 260). Gramatičari ga smatraju jednom od naj
težih grešaka '(d. Fuck 40, p. 175): 
(55) ka-}:lali-ha al-'awwa,laW) 
(88) afc;lala m1n al-ala1ti al-'awwala{t;) 
(104) 'a}:lqaru min al-'awwala,(ti) ... 
(208) bi-1-'arnabi al-'awwala(ti) 

3. GLAGOLI 

Promene kod tzv. ha,mziranih .g1agola, tj. osnova ikod kojih je 
jedan od radikala konsonant hamza, već su naznačene u poglavlju 
posvećenom fonologiji. 

Konjugacija glagola s jednakim drugim i trećim radikalOIID 
odstUJpa od pravila klasilčnog jezika. 

U oblicima perfekta u kojih je treći koren:ski suglasnik ne
vokalizovan ne dolazi do razjednačavanja drugog i trećeg radikala: 
(72) }:la~(t)na-hu umesto }:latatna-hu 
(204) }:lat(t)na-ha umesto }:latatna-ha 
(214) daq(q)na umesto daqaqna 
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U oblidma ,prvog lka jednine glagola dalla i šaqqa takođe 
nema disimilacije, ali je ilzmeđu korena i lilčnog nastavka umetnuto 
jedno »y«, čime se oblik pdbližava n glagolskoj formi tzv. krnjih 
glagola: 
(138) dallaytu umesto dalaltu 
(147) šaqqay,tu-hu umesto šaqaqtu-Jlu 
Navedenu osobinu Usaminog jez1ka je zapazio i kao »vulgarnu« 
označio de Landberg {Landlbe11g 60, p. 14), a :kasnije i Neldeke (Noi
deke 72, p. 242), Golcijer (Gold!ziiher 44, p. 78) i Hiti (I:littl 48, p. gg 
tj. 34). 

Kao dijaleikatske mogu se označiti sledeće glagolske forme: 
'a:?ada (205, 216, 222) umesto :;;ada »loviti«, »uloviti«; talla'a (137, 
215) umesto ,tatalla'a »zaviriti«, »tpretra:žiti«, »ispitati«. 

U obliku imperativa drugog lica jednine muškog roda »Šup
ljeg« glagola ra~a dolazi do tprodužavanja vokala u zatvorenom 
slogu: (124) ru~ umesto ru~ »idi!«, što kao značajno isUču de Land
berg (de Landberg 60, rp. 14), Go1cijer (Goldlziher 44, p. 718) i Hi.Jti 
(l:Iittl 48, p. gg tj. 34). Reč je o pojavi poznatoj u arapskoj gramatici 
pod nazivom 'i:šba' koja je svojstvena govorima nekilh oblasti, npr. 
Siri j i i Maroku. 

4. Z.Ai~ICE 

.:'-Jeđu zamenicama jedino upitne daju povoda da se o njima 
nešto više kaže, dok je oblik, a i upotreba ostalih u skladu sa pra
vilima klasičnog ara,pslmg j ez~ka. 

Svega nekoliiko puta u tekstu Autobiografije upotrebljena je 
upitna zamenica ma »šta?«: 
(186) ma haga ya 'umml? 
(176) ma ha~buka? 

Njenu tlilogu lprewzilma, UJZ ilzvjesna 1Proši•11enja :zna1čenja i UJpo
trebe, iz savremenog sirijskog dijaleikta poznalta zamenica 'eš (cf. 
Grotzfeld 46, p. 23; Dorzy 30, I, 46; Nakhla 70, I, p. 100). Poreklo 
ove veoma produktivne zamenice bi izgledalo ovako: 'eš < 'aiš < 
< 'ayy +ši < 'ayyu šay•in. Kod Usame ona se sreće napi:sana »eti
mološki«, kako se izrazio Go1cijer (Go1dziher 44, p. 79), u najvećem 
broju slučajeva, 'ayyu šay•in, ali u nekoliko navrata iskrsava u obliku 
odgovarajućem svom stvarnom izgovoru 'aiš (tj. 'ayš): 
(126) ya bunayya, 'aiš ya~iluka. . . »Sta te goni sinlko ... « 
(205) 'ab:;;ir 'aiš ya'ma!<u> al-yawma! »Vidi šta će danas počiniti!« 
(175) 'aiš kana min hatbar; a~-~?aJbiyya:(t;)? »Sta je ono bilo sa de-

voj'Čicom? « 
Veoma je karakte!"i!sti<čan sledeći 01blilk pitanja, prisutan u ne

promenjenom vidu i danas u svakodnevnom 1govoru sirijskih Arapa: 
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(ll) quJ.tu: 'aiš 'anrtum? »Ko ste pa vi sada, .re\koh im ... « {sa iz
vesnim potcenjivanjem, sa visine) 
Zamenica 'aiš se veoma ·Često vezuje sa raznim predlooima, 

što je uslovilo njen dalji razvoj i promene oblika vidljive u savre
menom jeziku. Ovakva se kretanja zapažaju i kod Usame: 
(160) 'anta l(i)-'aiš ma tadhul<u>? »A zašto ti ne ulaziš?« 

Evo još nekoliko primera upotrebe ove zamenke u Autobio
grafiji: 
(121) qalii: 'ay(yu) ŠaYJ('in) 'anta? »Ko si ti? rekoše ... « 
(56) 'ay(yu) šay('in) {i)sm<u> haga al-ibalad'<i>? »Kako se rzove ovaj 

grad?« 
(88) 'ay(yu) šay('in) sabaJlj<u> ha·ga? »Sta je razlog tome?« 
(116) 'ay(yu) šay('in) haga ar-ra's<u> 'indaka? »Kakva je to glava u 

tebe?« 
(152) 'ay(yu) šay('in) J;tagatuna 'iJa al-'askar<i>? »Sta ,će nam voj

sika?« 
Ovde se može dodart:i da nekoliko izraza svojstvenih narodnom 

jezilku, koji se nalaze na stranicama Autobiografije, !Pokazuju .reč 
šay•nn »stvar«, »nešto«, u post~enom prelaženju ka sasvim redu
kovanom oblilku »Š« .koji je gotovo u svim dijalektima na ovaj ili 
onaj na!Čtn prisutan kao važan konstitutivni elemenat {cf. EP, s. v. 
'Arabiyya, I, lP· 595): 
(3·6) ma yakun<u> šay{'an) »Ništa se neće dogoditi« 
(13,3) haga la ya'rif<u> šay {ltj. verovatno šl) yudawlMm »Taj uop

šte ne zna da ih leči« ,(cf. LandJberg ·60, p. 3'8) 
(181) ma 'indi šay' »Nemam ništa« 

5. PREDLO~I 

Jezik Autobiografije potvrđuje veltki značaj predloga u struk
turi arapskog jezika, kako klasičnog, tako i govornog, naročito u 
funkciji glagolskih po.stpozicija, gde oni, odlučujuće utičući na pri
rodu gla.golskog značenja, moraju biti posmatrani kao neodvojivi 
deo samog ,glagola. 

Zanimljivo je da se kod Usa.me veoma 'često javljaju složeni 
predlozi, što je prvi zapazio Velhauzen (Wellhausen 106, p. 1609). 
Složeni predlozi nisu strani ni klas1čnom arapskom jezi/ku starijih 
epoha, ali je njihova upotreba znatno šira u kasnijim razdobljima, 
naročito u govornom jeziku {cf. Wright 107, II, pp. 188~190). Ovom 
svojom osobinom jezik Autobiografije nam u još jednoj oiblasti 
pokazuje znake postepenog umnožavanja konSitrukcija analitičkog 
tipa u govornom idiomu. Najčešći složeni predl,og je min 'indi, 'Zatim 
min 'ala i 'ila 'indi. Redi ,su min ta}).'P i 'ila fawqi: 
(80) wa ma 'aJkalii min 'indina ragifa buibt<in) »Ne rpojedoše od 

našega čak ni jednu jedinu pogaču ... « 
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(154) ga'ani faris<un) min 'tndthi »Od njega mi stiže jedan ko-
njanik« 

(213) min 'indi as-sultan(i> »Od sultana« 
(203) qad tara min 'ala yadi al-1biilzyar(i> »Polete sa sokolareve 

(150) 
(196) 
(139) 
(110) 

ruke« 
ramat nafsaha min 'ala faras<in) »Bacila se sa konja« 
'ila 'indi maliJki al-'i:frang<i> »Frana·čkom kralju« 
fa-haraga 'ila 'indihi »Izađe pred njega« 
yaqfizu 'ila fawqi 'a11ba'ina gira'an »Može da skoči više od 
četrdeset lakata uvis« 

O veznicima i drugim česticama biće reči u odgovarajućim 
del·ovima razmatranja .sintaksičkih osobenosti Usaminog je~Zika, jer 
se za,pažanja koja se o njima mogu i:zneti odnose isključivo na oiblast 
njihove funkcije. 

ODREĐĐN:I OLAN 

Pitanje određenosti i neodređenosti jedna je od ključnih ta
čaka za pravilno razumevanje ·čitavog spleta najra:znovrsnijih sin
taksičlkih odnosa. To teško pitanje, kako kaže Flajš (Fleisch 38, 
p. 339), do danas nije dobilo zadovoljavajuće razjašnjenje. Sličnog 
je mišljenja i so·vjetski lingvista Gabučan, koji je u svojoj najno
vijoj studiji Teorija člana i problemi arapske sintakse dao značajan 
doprinos i·zučavanju te zanimljive oblasti {cf. fa6y"::RH 43). Sam 
mehanizam funkcionisanja arapskog određenog člana 'al- veoma je 
jednostavan, što se, međutim, ne bi moglo nikako reći i za uoča
vanje zakonitosti i suštine njegove upotrebe i uloge u jeziku. Pošto 
je e:timo1oški određeni član u arapskom vezan za poikaJZni morfem 
»l« (cf. Wdght, I, p. 269; Blachere-Demo:mbynes 13, ;p. 200), takvo 
je njegovo poreklo često jednostrano ,prenošeno i na njegovo zna
čenje u kasnijim razddbljima jez~čkog razvoja, što je u priličnoj 
meri zamaglilo pravu prirodu uloge određenog člana, ulog_e koja će 
bi·ti razjašnjena tek kroz svestrano sargledavanje njegove stvarne 
funkcije u sklqpu sintaksičkih odnosa. 

Uopšteno govoreći, u Autobiografiji se određeni član prilično 
neravnomerno upotrebljava. Teško je, naime, uočiti neke pravilno
sti, mada je sigurno da bi dublja i potpunija anahza svih slučajeva 
upotrebe određenog člana dovela do pouzdanijih :zaJključaka i utvr
đivanja zakonitosti koje sigurno postoje i dubljeg su semarutilčko
-sintaksičkog karaktera. Takvo bi, međutim, razmatranje trebalo da 
bude predmet posebnog rada. 

Zanimljivo je da gotovo redovno kada Usama u Autobiografiji 
spominje svog oca, a takvi slučajevi nisu retki, ne upotrebljava, 
kao što hi se očekivalo, zamenički sufiks prvog lica jednine -I »mo.j«, 
već određeni član. S obzirom na to da se iz ranijeg i:zlaganja zna 
o kome j e re·č, zabune ne može bi,ti, ali se mora istaći da j e ovakva 
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aktualizatorska uloga određenog člana pomalo neuobičajena (cf. 
Wellhausen 106, p. 1609). Do .pomenute zamene prisvojnog sufiksa 
određenim članom dolazi katkada i u slučajevima gde se sufiks ne 
odnosi na pisca, tako da se ova pojava može smatrati karakteristič
nom za Usamin stil: 
(208) nafagga al-walid<u> wa al-'arom<u> a ne walidi wa 'ammi 
(131, 117 ... ) al-walid<u> a ne wa.Iidi 
(136) wa al-mra'atu na'imatun ma'aka? »A moja žena S!Pava s to

bom?« 
(46) 'im~;li ;bihi 'ila al-'i~tabl<i> a ne 'i~tablihi »Odvedi ga u 

njegovu konjušnicu!« 
Gotovo je nemoguće tačno odrediti granku i.zmeđu korišćenja 

člana i zameničkilh sufiksa u navedenim situacijama, ali je nesum
njivo da !POjava o 1lwjoj je bilo reči ~ma 1širi teordjs!kt zn~čaj :pri 
razmatranju prirode i uloge određenog člana, naročito s obzirom na 
stanje u savremenom govornom jeziku. 

III - S i n t a ik s a 

Za razlilku od podataka koje nam Usamina Autobiografija nudi 
u oblasti fonologije i morfologije govornog jezika piščevog vremena, 
a ikoji su, i pored neo~pornog značaja, srazmerno malobrojni, naša 
saznanja o sintaksičkim odnosima bivaju znatno obogaćena. 2ivo, 
ničim sputano kazivanje odvija .se upravo onaiko kako su sli'čni raz
g.ovori verovatno i tekli među emirima i njihovim dvoranima, među 
trgovcima i lekarima. Neponovljiva šarolikost i jednostavnost pri
povedanja ni na koji se način ne mogu u celini prikazati, pogotovo 
ne u radu kao što je ovaj, ali je neophodno uka:zati na najbitnije 
osobine svojstvene Usaminom jeziku u oblasti sintaksičkih odnosa, 
jer one istovremeno verno odražavaju stanje u .govornom jeziku 
jedne epohe iz koje su tačna .saznanja ove vr.ste veoma siromašna. 
Upoređivanjem dobijene sUke sa onom koju nude savremeni aratp
Ski dijalekti, posebno sirijski, ·Od kojeg se Usamin jezik samo u 
pojedinosttma razlilkuje (cf. Landiberg 60, p. 12), omogućava izvo
đenje zaključaka opštije vrednosti o zakonomernostima razvoja go
vornog arapskog jezika uopšte. 

KONGRUENCIJ A 

Međusobno slaganje 'pojedinih delova sintagmi i rečentca u 
klasičnom književnom arapskom jeziku vrši se na osnovu razrađe
nog i prilično složenog sistema pravila čisto formalne prirode. Go
vornom jeziku nikada nije bilo .svojstveno strogo pokoravanje tak
vim .propisima, pogotovo ne u kasnijoj fazi razvoja. Brojni slučajevi 
slaganja u rodu i broju koji odudaraju od pravila i navika klasičnog 
jezika sreću se i na strankama Autobiografije. 
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Jedno od osnovnih :pravila pri građenju gla·golskih rečenica u 
kojima glagol prethodi ,subjektu je ,zahtev da glagol bez obzira na 
broj subjekta uvek bude u singularu. U 1pisanom jeziku slučajevi 
nepoštovanja ovoga rpravila veoma su retki _(cf. Reckendorf 77, 
p. 69), dok se, međutLm, govorni jezik od veoma starih vremena 
odlikuje ·~rovođenjem potpunog slaganja u broju i~među glagola 
i subjekta koji za njime sledi, što je karakterist1čno i za savremene 
ara.~pske dijal~kte. Erimeri ovakvog slaganja čes,ti su i kod Usame, 
a posebno ih isti·ču Neldeke {Noldeke 72, p. 241) i Hiti {}:Iitti 48, 
p. gg tj. 34): 
(27) fa~~ablba}:lilna al-'ifrang<u> umesto fa-~a~bba}:lana »Franci 

nas iznenadiše ujutro.« 
(77) wa huwa 'ahadu at-talatat; al-ladina ramawhum al-'isma

'll]yyaW) min' }:li~n; -šayz~r<•> umesto ... mmahum . . . »To 
je jedan od trojice što .su ih Ismailiti :bacili sa šajzarsike tvr
đave.« 

(92) fa-'aqta'ilhum ar-rum<u> umesto fa-'aqta'ahum... »Vi
zantinci ih opkoltše.« 

(153) fa-lamma wa~alna 1kanil gi1manuna umesto kana ... »Kada 
smo srtiJgli, naši su momci bili ... « 

Osobina arapskih gramabčkih shvatanja je da se oblici množine 
imenica koje označavaju ptice i životinje osećaju i konstruišu kao 
jednina ženskog roda (cf. fpaHp;e 45, p. 48·6). U je.ziku Autobiogra
fije ovakvi plurali tzv. »nerazumnih bi·ća«, kako ih arapski grama
tičari nazivaju, 1često se prihvataju kao plurali »razumnih bića«, što 
jasno pokazuje snažnu tendenciju govornog jezilka ka uprošćavanju 
pravila o slaganju pojedinih delova iskaza: 
(12) al-Jdl.ii.lb<u> nut'imuhurrn min 'ay:šina umesto ... nut'ilmu-

ha... »Pse hranimo od svojih obroika.« ·~cf. Landberg 60, 
p. 17) 

(13) wa la nadri kayfa ma<;iaw umesto ma<;iat »Ne znamo 
kaJko su otišle.« (re·č je o kamilama) 

(217) hamsat<u> sittat<u> tuyilr<in) ya<;irilbilna. . . umesto ... ta<;lrilbu 
»Pet, šest ptioca udarajući ... « 

(202) wa ·kanat 'araniib<u> ~igar•n }:lumr umesto ... ~agirat•n }:lam
ra.'a »Zečevi 1SU bili mali i crveni.« 

Dual, kategorija još veoma davno nestala i:z ostalJih semitskih 
.i ezika, u klasičnom arapskom neobi·čno se snažno ,rta.~zvila i zadržala 
sve do danas. !•zgleda, međutim, da j e u jeziku pretlkJ.asične epohe 
već bilo i:zra•ž.eno zamenjivanje duala obl:ic1ma plurala, a iSta je 
oMbina svoj1stven1a većini savremenih arapskih dijalekata :(cf. Bla
chere-Demombynes 13, p. 2'86). Kao što je već bilo istaknuto, dual 
se danas UJpotrebljava u određenom i veoma malom broju slučajeva, 
a opšta je tendencija sužavanja njegove primene. Zahvaljujući 
nas'toj·anjima arapskih gramatiočara, ovalk:va se kretanja, od najsta
rij'ih vremena rPri,swtna u govormom jeziku, nisu vidnije odrazlila u 
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pisanim .spomemc1ma. Utoliko su ,:ljnačajniji primeri rzražavanja 
dvojine množinom, koje ~često srećemo u tekstu Usamine Autobio
grafije, rkao izraz .govonnih navika piiščevih .savr·emenika: 
(72) fa-galasa huwa wa al--gariywW) 'akalii umesto ... 'aka~a 

»On i devoJka sedoše i ,počeše da jedu.« 
(63) farirsan1 ••• :;;adafil ragulan umesto ... ~dafa... »Dva ko

njanika ... sreto,še nekog čoveika.« 
(196) barnaqan1 ••• tal).arrakii wa 'ašii umesto ... ,tal).a:nraka wa 

'aša »Dva zečiJća počeše da se mi.ču i ostadoše u životu.« 
(9'6) wa baqiyat a~l-l).u:;;unu tatasawa'lu wa al~f.arisan1 qatilan1 

umesto ... al-Q.i:;;ana.n1 • • • »Konj'i su i da}je kidi.saJi jedan 
na drugoga, dok su dvojioa vitezova ležali m11tvi.« 

(182) wa hum.a tuggiiir<un) umesto ... tagiran1 »Njih dvojlica su 
trgovci.« 

(151) wa lamahu wa hum yatalkahlamiina bi-t-turki umesto 
... huma yatakallaman1i... »Prekorevao ga je, a govorili 
su tu!1Ski . . . « 

(118) fa-ramaya 'wnfusahwm umesto ... nafsayhima »Baciše 
se ... « 

(196) wa 'aynayha :;;ig.ar<un> umesto 'aynaha :;;agiratan1 »Oči su 
joj male ... « 

(66) wa huwa wa ]).asaniin nu~ara•u wrnesto ... na~iran1 »On 
i Hasanun su :bili jednaki ... « 

UPOTREBA PRJEZ®NTA U!MESITO LMIRERATIVA 

Naziv »prezent« koji je pl'tlilčno odomarćen u arwbističkoj lite
raturi, ne odražava na najlbolji naNn ,pravu prirodu njime obuhva
ćenog glagolskog oblika, kao uostalom ni »perfeikat«, 1bar ne kao 
suprotan prezerntu. Osnovna opozicija tkod arapskog glwgola vrši se, 
naime, po vidu, a ne IPO vremenu, tako da su osnovne kategorije 
zapravo svr.šenost i rnesvršenost. :Svr:šenost u izvesnom smis~u pod
razumeva prošlost, tako da hi u tom rznačenju naziv »iperfekat« bio 
prill:ično pogodan, dok nesvršeni oblik .glagola, sa svoda tri načina, 
širinom znatno preva:zil~i okvilre »,prezenta«, ;pa ,bi najpogodniji 
izraz bio, možda, »!imiPerfekat«, sa Sl!llislom nesv!l"Šenosti, aH lbez 
vremenskog određenj,a. U ovom radu su .korišćeni kod nas adorna
ćeni na,zivi »!prezent« i »lperfekatt«, wz sva orgraničenja koja nameće 
njihova nepodobnost, jer o sistemu vremena i načina neće biti šire 
govora,t1 mada Usamin jezitk poka:zwje netke nedov01ljno jasno izra-

u B[a/Šer ,i Demombin, IPQSle ;raz
matrrunj.a O.V'Qg !Pit!llnja, !Predllažu rpo
godlnjJe nazive ,»J'.!IIOCOOiliPli« i »l':itn
accotlliPli « l( cf. B1aJCbe.re-Demom
byners 11'3, rpjp. 36---->37, u f;ranousrkoj 
Hterruturi jedino ISe ·navedeni ter
mini i lnltOjgtli rS·resti U UIPO,trebi). 
Grande ~takođe JPOISVećuje dosta me
sta ~toj svolievmnoj rtešmoći, a sam 
UJSVa(ja »COBepmeHHO€ BpeMJI« d »He-

coBepmeHHoe !BpeMJI«, 1koje, :zJbog 
kratkoće, ~a.tkarda zamenjuje sa 
»nepQ;>eKT« i I»HMIIeP<PeKT« '(cf. rpaH
~e 45, JPIP. ·14&---<1.47). Izrazi <»prezent« 
i »perfelk!llt«, bo JPa.r, imaju i.mre
snog orpratVldan;ja u .udžbenicima 
rurapS!kog 'jerukat, mada bi i tamo 
'biiLo :bol!je ~eniti iih termindma 
X,oJi bl~ i tačnije određruju smštilllu 
ar~ ·~lagOilisikliih ·Odnosa, 
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žene .sklonosti ka razvoj u gUJŠće .mreže vremena uz pomoć čestog 
i ~az.novrsnog kodšćenj a pomoćnog glagola kana, kao i ,reda reči, 
što je osobina savremenog arapskog pisanog, a još v.iše govornog 
izraza. Usamin tekst ne pruža, ipak, dovolj1no g.rađe za obrazovanje 
ja,snijih sudova u tom smislu. 

Zanio:nljiva je •pojava čestog lmrišćenja obliika prezenta za 
izražavanje zapovesti iH predlOtga, posebno kada je reč o ličnostima 
gde bi naredba :izdata imperativom isuvrše oštro zazvučala. Tu do
lazi do izražaja svojstvo arapskog prezenta (jasno je i iz ovoga 
koliJ~o je taj naziv nepo1godan) da može izrazi1ti i buduću radnju 
bez i.kakVIih posebnih fo11malnih obeležja. Korišćenje futura umesto 
imperativa dobro je poznata osobina govornog jez:ika UOtpšte, a ne 
samo arapskog. SHčan je obrt veoma čest i u s~psrkohrvatskom 
jeziiku: 
(178) tagl'u ma'! 'i1la manzili »Doći ćeš :sa mnom mojoj ikwći.« 
{154) tanzilu 'ilayhim »tSpustiJćeš se prema njima.« 
(151) taqifu 'anta muqabi,la hayli kafartaba »T1i ćeš stajati nasu

{140) 
{98) 
{88) 

prot kafartabske konj:ice.« 
tagl'u ma'l. }:latta tara »Doći ćeš sa mnom da vidiš.« 
tah.rugu wa ta.rudduhum »Krenućeš i vratićeš ih.« 
tastar!}:lu wa nata}:laddatu »Odmor1ćeš .se, pa ćemo onda 
raZ!govara ti.« 

PITANJA BEZ UPF11NE CEStTICE 

Upitne ["e'Čenke koje ne počinju upi:tnim zamenicama ili pm
lozima kod Usame, po pravilu, nemaju n:ikakav morfemski znak 
obeleženosti u vidu upitne 'čestice, već se po obliku ne razlikuju 
od potv~dnih iskaza. U govoru se upitnost kod takvih rečenica izra
žava nekim .supra,segmentnim elementom, naj,češće intonacijom. 
Pojava da se u pisani tekst .prenosi ta čisto ra:zJgovorna osobina, 
tj. da se lliPOtrelbljavaju upitne čestice 'a ili hal na poče1iku pitanja, 
powata je i u klasičnom araps1kom jeziku (cf. Wright 107, II, p. 306; 
Blachere-Demornlbynes 13, p. 407; Reckendorf 77, p. 73), ali nije 
uobičajena, mada .se ,sraz.merno često javlja. Kod Usame, međutim, 
gotovo da i nema pitanja koje počinje upitnom čest1com, bilo da je 
.reč o pravoj UIPitnoj, negativno-upitnoj ili alternativno-upitnoj 
rečenici, tako da i tom svojom osobinom Usamin stil verno odra
žava stvarni, svakodnevni način i:zra:žavanja. 

Zanimljiva je č1njentca da Ehu Sama (Ahil Sama) u svom 
značajnom istorij.slkom delu »Kitab ar-raw(Latayn fi 'al]bar ad-da
wlatayn« navodi, 1prema Hitijevom tvrđenju '(cf. Hiti 100, p. 9•5 
n. 2152), jedan odlomak iz Usamine Autobiografije, u kojem je i 
sledeća U!Pitna rečenica: 'a ma ha'ula'i ar-rumu? »Ni,su li ovo Vi
zantinci?«. Elbu Sama .to pitanje prenosi sa upitnom česticom 'a, 
koje u eskorijalskom rukopisu 1nema, 1z čega Hiti zaključuje da se 
Ebu Sama kOII'tstio ta,čnijim .rukopisom, pri čemu nije jasno misld li 
on na gramati.čkii i pravopisno doteraniji tekst, što je verovatnije 
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ili na autentičnij:i rukopis. Ova napomena je ~UJZetno značajna, jer 
na izvestan način dovo.di u pitanje ispravnost tvrđenja da su Usa
minom jezilku svojstvene UIPitne rečenice 'bez upitne čestice. Me
đutim, ako se uzme u obZiir da su prepisiva·či, naročito u kasnijim 
stolećima, često i ispraVIljali, a ne samo kvarili (sa ,g.ramatičkog sta
novilšta) rukopise (cf. F1iic:k 40, p. 173), a uz to se stalno ima pred 
očima Usamin stil u celini, gde 1preovlađuju konstrukcije i'z govor
nog jezika, može se sa priJJi.čnom sigumošću tvrdi·ti da je osobillla 
o Ikojoj je reč stvarno pote!kJa od ISirijiSikog emka, tim više što -se 
ravnomerno provlači kroz čitavu knj1igu: 
(150) ya mawlaya, la takilnu ta'nini? »Gospodaru, ne misliš valjda 

na mene?« 
(100) ma nanzilu na'kulu šay•an? »Nećemo li sjahati da prezala~ 

(16) 

(36) 
{75) 
(111) 

gajimo?« 
nabafuhum al-ana wa nal:}.nu 'inda madimaUn:a? »Zar ćemo 
ih se !Plašiti sada kada smo .blizu svog grada?« 
haga waqtu bUJka•in? »Zar je sada vreme za plakanje?« 
ya 'ahi, tara ha'ula'i an-nas<a>? »Brate, vidiš H ove lju.de?« 
taštari minn1 falhdan gayy;idan? »Hoćeš li kupiti od mene 
doibrog geparda? « 

(133) !baqiya laikurrn 'ilayya Q.aga(tun)? »Jesam li vam još potre
ban?« 

NEGACIJE 

Osnovne negativne čestice u rglagoJskim rečenicama su ma, la 
i lam. Ove tri čestice pripadaju i klaiSičnom i govornom jeziku, tako 
da se javljaju ikao glavna sredstva 1glagruske ,negacije i kod Usame. 
Bilo je v.ilše pokU!Šaja da ,se raJZ,grani.Jči polje upotrelbe navedenih 
čestica, što je, .sem za lam, gotovo nemoguće učiniti, naročito u 
savremenom jeztku. U nekim oblastima arapskog sveta više se upo
treibljava ma, a u drugima la, tako da se sa sigurnošću može tvrdd.ti 
da pitanje negacije i njenQg ~ražavanja u arapskom jeziku tek 
očekuje dublju i sveobuhvatnu naučnu obradu na osnovu iskustava 
klasimwg i stvarnosti savremenog jezitka. 

Najuočljivija oso:beno.st negativnih glagolskih rečeni.ca, a i 
negacije uopšte, u Autobiografiji je preovlađivanje negativne čestice 
ma u odnosu na drugu osnovnu česticu la. Pored toga što u ikom
binac1ji sa .perfektom negira prošlu radnju, ona u daleko najvećem 
broju slučajeva služi i za odricanje sadašnje i buduće radnje nala
zeći se u tom slučaju ispred prezenta, dok se la tu e;natmo ređe 

sreće no što je uOibilčajeno u standardnom književnom jeziku: 

(140) 

(100) 
(98) 

(85) 

-'ana ma .akulu min 
jela.« 

ta'ami al-'ifra,ng<i> »Ne jedem franačka 

ma 'aqdiru 'alibasu »Ne mogu da obučem.« 
ma yarudduhum 'illa 'anta »Niko lih sem t~be neće moći 
!POvratiti.« 
fa-'ana ma 'a'ri.Jfu nafsi? »Zar ja ne ,poznajem sam sebe?« 
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Zanimljivo je napomenuti da se na nekoHlm mesta čestice 
ma i la pojav,ljuju u istovetnim ulogama sa jednakim zna·čenjem, 
npr. u:z prezent glago~a dara »znati«, što govori o po.lclapanju nji
hove fun~cije i nemogućnost1i da se sfere njihove UIPOtr~be i zna
čenja razdvoje sa zadovoljavajućom tačnošću. Cestica lam kao 
negacija za prošlu radnju složena sa jusivom (skraćenim načinom) 
prilično se često sreće .i to poglavito kada je reč o nekom zav.ršnom 
tv.rđenju ili za~ključku, kao .nag.lašenom delu govorne celine, ili, 
pa!k, kada se želi naJzna6ti da se nešto do određenog trenutka u 
1prošlost:i nije dogodilo Hi pojavilo: 
~210) wa lam yaQ!rug mah!baruhu mi.tla man~arihi »On se ne po

kaza dostojn:im ,svoga izg,leda.« 
(176) fa-ra'a. . . ,šayban lam ya'rifhu »Ugleda starca kojeg nije 

poznavao.« 
(144) laJm yušrikni 'al:tad<un) fi qatliha »Ni1ko mi nije pomogao da 

ih ubijem.« 
U neko.liko navrata prošlost je neg·irana česticom la: 

(217) la ra'aytu hazan »Nisam video sokola.« 
(12) fa-lima la dabaltum 'ila dimi1šq<a>? »A zašto niste ušl·i u 

Damask?« 
Vr,lo su brojne, i.z klasičnog jezika dobro poznate koordinirane 

negacije dve radnje, g.de je prva negirana česticom ma, a drwga 
sa la, ikao neuwalnom negaoij.om ikoja samo !produžava ceil.okupni 
odrečni period \Započet česticom ma ~~cf. rpaH;a;e 45, p. 419; Bla
chere-Demomlbynes 13, pp. 180-181): 
(92) ma qata'a ~?alatahu wa .la za1a min makan:ihi »Nije preki

nuo molitvu, niti se pomerio sa mesta.« 

Kod neg aci j e im enskih rečenica ta~kođe dolazi do irzražaj a 
široka primena čestice ma, dok se glagol odrečnog zmačenja laysa 
upadljivo retko pojavljuje: 
(186) ma hiya ~?aJbunaJ(en) »To nije sapun.« 
(163) ma waghuhu ka-wuguhi an-nas<il »Lke mu nije kao ljud

slko.« 
(111) haga namr<un), ma huwa fahd (an) »To je leopard, a ne ge

pard.« 
Samo u nekoliko navrata u ovakvim prilikama je upotrebljena 

čest:ica la. 

SLAG .AJNIJE RiECENICA BEZ BOSREDSTV A VEZNIKA 

~z većine do sada naznačenih osobina Usaminog jerzika jasno 
je da on najvećim delom pripada oblasti živog govornog izraza, čije 
specifičnosti na celovit način uvodi u tokove ara'Pske književnosti. 
Pojava, međutim, koja najsnažnije obeležava stil Autobiografije i 
na najneposredniji način predstavlja jezičku stvarnost, dajući pri
povedanju lizUJzetno snažan karakter, svakako je piščeva sklonost ka 
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ređanju naporednth rečenica bez prisustva uobLčajenih veznika wa 
i fa. Taikav način izražavanja, priHčno redak u klaSJiJčnoj arrupsikoj 
književnosti, nije ostao nezapažen. Velhau:zen (WeHhausen 106, 
p. 1609), Golcijer (Goldziher 44, p. 7·8) i Nel:deke ~Noldeke 72, pp. 
241-242) ukazuju na Usaminu sklonost ka as:indetskoj parataksi, 
svr,stavaju6i je među najzanimljivije osobine njegovog je,zdka. 

Parataksa je uopšte najranija i osnovna fo!'ma lančanog iska
zivanja misH i u razvojnom je smislu prethodila hi,potaksi. Razvo
jem književnosti i pismenosti u celini, zavisni odnosi ipOtiskuju ne
zavisne iz međurečeničkih povezivanja, ali samo do granica koje 
dele književni jeztk od govorno,g. U svakodnevnom razgovoru, 
jukstapoztcija u .gramaUakom smislu nezavisnih rečendca, smisaono 
jače ·tli slabije povezanih, daleko je najčešći oblik izražavanja misli. 
Parataksa je arapskom jezičkom geniju izvorno veoma bliska, što 
je često dovodilo do tvrđenja, pomalo jednostranih, da u njemu, 
zapravo, i nema zavisno-složenih rečenica. Zadthani, isprekidani, 
člankovi1ti i~raz naročito je svojstven jeziku pretklasične epohe, 
dok ga u kasnijim razdobljima, sve do danas, u pisanim ,spomeni
cima smen.juje siJntaksiaki bogaNji i raznovnsniji na6in (cf. Blachere
-Demomibynes 13, pp. 417-419). U ·g·ovornom jeziku je parataksa 
i dalje, sasvim ra.zumljivo, ostala živa, pa nam se kao ta.Jkva, u naj
čistijem asindetskom vidu, !POkazuje kod Usame. Zivost ·i neposred
nost kazivanja rađa se najvećim delom baš iz ove sintaksičke oso
bine. Asindetski su naj,češće složeni gla.go.li koje nikakav veznik 
ne bi mogao čvršće i funkeiona:lnije da .poveže od ~ontane juksta
pozicije koja se Usami sama od sebe nametala. U pitanju su uvek 
radnje koje proisUču jedna i,z druge, proistekle su ili će tek uslediti. 
Njihova smisaona 1povezanost je oč~g,ledna i ;toliko log·ična da ibi je 
svaiki veznik samo narušavao u živom pričanju. U :zavisnosti od toga 
kada se događaji zbivaju, upotrebljena su odgovarajuća vremena, 
ali uvek su to neposredno, trenutno povezane radnje kod koji:h je 
!prva često neophodna priprema i uslov ;za ostvarenje druge. Jedno
stavnim nizanjem glagola postiže se stoga najživotniji, najupečat
ljiviji utisak događaja onakvog kakav se u stvannosti jedino i može 
pratiti. Pošto je reč o vremenski i smisaono veoma bliskim rad
njama, perfeka:t stoji oo 1perfekat, prezent uz prezent, a imperativ 
uz ·imperativ, u zavisnosti od toga kako se pričanje odvija i kojem 
razdoblju, u odnosu na čas kazivanja, događaji priJpadaju. Ne treba 
posebno na~pomiJnjati da je asindetska parata~ksa najčešća onda kada 
se u sećanju ostarelog emira jave slike žestokih okr,šaja, dvo:boja 
i uspomene iz nezaboravnih lovova, gde ~bivanja i uzbuđenja gotovo 
sustižu jedna druga, tako da su prosto nerazlučiva. Zapaža se da 
je prv;i od ovako složenih glagola u vrlo velilkom broju slučajeva 
neki glagol kretanja ~pre svih haraga), ,pri čemu sledeći izražava 
ono zbog .čega je kretanje izvršeno ili jednostavno pokazuje stanje 
koje je za kretanjem usledilo i koje sa njim 6ni jedinstven i pot
pun proces: 
(128) fa-haragna 'alayhim 'ahagnahum »Poletesmo na njih i za

robismo .ih.« 
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(171) wa baraga ba~fahu taqaddamana f?alla 'alayhi »On krenu za 

(95) 

(98) 
(159) 
(94) 

njim, pođe ispred nas i :pomol·i se za njega.« 
fa-taqaddama qatala !;atta qutila »Oni krenuše napred i 
borahu se dok ne tpog1boše.« 
wa baragtu radadtu an-nii!s<a> »Ja krenuh i vratih ljude.« 
fa-madda yadahu qatba<;la »On prll!Ži ruku i uhvati.« 
as-sa'ae yabrugu1na yarawna 'atafi »'Sad će da izađu i v.ide 
moje tragove.« 

(156) taqaddam qamhum! »Pođi ·i napadni ·ih!« 
(223) ya<;l.rihu farasa~ka yaqtuluha »Udwriće ti konja i ubiti ga.~ 

Sklonost ka asindetskom slag an j u zapaža se redovno kod nekih 
glagola gde se u klasičnom jeziku obi,čno UiPOtrebljava rveznik 'an, 
jer reč je o g.lagolima nepotpunog samoota1nog zna·čenja, čiji je 
objekat, a istovremeno i nužna dopuna izrična rečenica. Kod Usame 
takvi gla~goH ispoljavaju :(samo u pogledu povezivanja) os01bine 
modalnih glagola i često se lmnstru1šu bez posredstva veznika, što 
je dobro poznata osobina govornog jezika {cf. Landiberg 60, p. ll; 
NaJkhla 70, I, p.p. 230-231; Marc;ais 66, :p. 624), koja se, međutim, 
retko javlja u tekstovima :klasične proze (cf. Fleisch 3'6, p. 200). 
Gla~goli kod kojih je navedena tendencija najuočljivija su: 'arada 
»želeti«, »hteH«; 'amara »narediti«; 'i,štaha »želeti«, »hteti« i qadara 
»moći«, »:biti u stanju«: 
(124) 'aYi(Ya) šay'(in) turidu ta'mal{u) »Sta hoćeš da učiniš?« 
(162) fa-rakahna nuridu nanba'uhum »Pojahasmo u želji da ih 

sledimo.« 
(209) ,turidu tadri? »Zeliš li da saznaš?« 
(80) 'aštahi 'atal;addat(u) ma'ak »Hoću da razgovaram s tobom.« 
(67) ma qadarli yuzal;zil;unahum min mawaqifihi;m »Nisu mogli 

da .ih pom ere s položaj a.« 
(158) wa 'amara an-naqqabine yadbuluna »On naredi kopačima 

podzemnih tunela .da uđu.« 

Glagol 'ada »vratiti se« složen bez po.srerdstva veznika sa ne
kim drug.im glagolom ima v.rednost 1pomoćnog ·glagola i značenja 
»ponovo nešto uraditi«. Ovakva upotreba glagola '.ada nije nepoznata 
klasičnom jeziku (cf. Reckendorf 77, rp. 289), naročito porznijeg vre
mena (cf. Noldeke 72, tp. 241; D01zy 30, H, rp. 186; Montell 68, p. 247; 
Nakhla 70, I, pp. 194-195): 
(116) ma 'udna sami'na lahu baharan »Nir.šita više o njemu nismo 

čuli.« 
(135) wa 'ada hagama 'alayya »On ponovo navali na mene.« 
(97) wa 'ada l;a<;lara 'alayhi al-qital<a> »Ponovo je na njemu uče

stvovao u ho11bama. « 

NACINI TZJRAZAVANJA S'l\AJNJA (AL-I;IAL) 

Arapski jezik je ·izuzetno bogat mogućnostima da se na razlile 
načine i.tzrazi stanje u vezi sa radnjom o kojoj se 1govori, v,rštocem 

17 - Prhlozi za orijentalnu filologiju 
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radnje, objektom radnje ili bilo :kojim drug;tm cm10cem koji ima 
sa njom izvesnog dodka. Za sve takve .slučajeve arapska gramatika 
ima jedinstven naziv »al-}).81«, koji jedini i može da obUJhvati svu 
širinu. podrazumevanih jezičkih ispoljavanja ·i značenja. Kao što je 
poznato, stanje .se u arapskom jeziku može opisati u osnovi na tri 
načina: neodređenim akuzativom (najčešće .partidpa aktivnog), gJa
go1skom rečenicom direktno nadovezanom na glavnu (ukoHko po
činje glagolom) ili spojenu pomoću veznika wa (ukoliko ne počinje 
glagolom) i imenskom rečenicom vezanom za glavnu takođe pomoću 
wa. Glagol rečenice .stanja uvek je u indikativu ;prezenta, jer 
je vreme čitavog rečen1ooog perioda određeno vremenom glagola 
glavne rečenice. Smisaona 'Veza ·između glavne re·čenice i rečenice 
stanja može .biti veoma raznovrsna, od isključivo vremenskog od
nosa do .suprotnog ili finalnog. Rečenice stanja koje ·izražavaju 
nameru, a takve su kod U .same česte,· biće razmotrene u poglavlju 
o finalnim rečenicama, jer one .samo formalno prtpadaju konstruk
cijama al-l).iH. S obzirom na nepostojanje razlika u olbJ.iku, u poje
dinim slučajevima je .gotovo nemogUJće razlikovati gJ].agolske reče
n~ce stanja koje .počinju glago1om od neodređenih odnosnih rečenica, 
ali tu je najprihvatljivije i sasvim razložno m~šljenje Bi·stona .da 
sama neodređenost neutrališe funkcionalnu suprotnost između rela
tivne rečenice t rečenice stanja (cf. Beeston 8, tPP· 90-91). 

U vezi sa načinima izražavanja stanja, kod Usame se ne mogu 
zapaziti neke osobenosti i odstupanja u formalnom i semantičikom 
pogledu, jer su sve konstruikcije koje se kod njega sreću svojstvene 
i klasičnom jeziku. Ogromarn broj konstrukcija koje rSe mogu ubro
jati u al-l).aJ. takođe ne i.rznenađuje, jer takav naJčin i.rzražavanja 
adverbijalnih vrednosti u arapskom spada među osnovna sredstva 
razvijanja iskaza. 

Zanimljiv je, međut1m, odnos zastupljenosti :pojedmih načina 
ukazivanja na stanje u Autobiografij.i. Najviše je imerukih .rečenica, 
a najmanje ,priloških neodređenih akuzativa, što je još jedna IPOitvrda 
davanja prednosti anali1ičkim nad sintetičkim oblicima izražavanja. 
Među glagolskim rečenicama više je onih koje .počinju glagolom, 
dok, taJko reći, sve ostale na prvom mestu imaju ličnu ~amenicu čiji 
je .smisao j·asan i.rz glav;ne rečenice.12 

Neikoliko narednih primera predstavlja naJčešće tipove al-l).al 
konstrukcije: 
(149) tal}ilu fl al..J.ayl; wa hum niyam<un) »tStići ćeš kod njih dok 

oni lbudu spavali.« r(imenska) 
(226) qatalna marratan wa nal).nu fi al}-l}ayd; l).ayyatan »Jednom, 

dok smo 'bili u lovu, UJbili smo zmiju.« ,(imenska) 

12 BHo hi ~animljivo ispitart;i od
nos ~me·đu naiČLna Lzrružavanja sta
nja i značenja !POjedinih ·talkvi!h ob
lika, jer si~uq-no j.e da ,postodi ~e
sna zalkonoanernost i pr.avii1nost u 
Ujpotretbi određenih lkonst~cija za 

odredena znalčen)ja. Bez detaljnog 
pro.wčavanj,a čirt:a•ve g·rađe ne mogu 
se JSrteći j!IISJ!lije !Predstave, j:er ;reč 
je o suJšti~i nedovol1jno osvetll.~enoj 
jezrok.oj ob1aJSti. 
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(64) wa tlamma dana min a·l-farisayn; wa huwa yarku~u »Kada 
se u ,galopu približava·o dvojici ·konjanika ... « (glagolska) 

(75) fa-~a'ada ragul<un) min al-'atrak<i> wa nal}tnu nara:hu »Popeo 
se jedan od Turaka dok smo ga mi posmatrali.« {glagolska) 

(63) qa:;;adtu f.arisan minhum 'uddu 'at'anuhu »Pođoh na jednog 
njihovog konjanika sa namerom da ga udarim.« (glagolska) 

(212) baraga al-kalibu yagurru . . . »Pas izađe vukući ... « (gla
golska) 

Kao ]posebna Vlrsta rečenica koje i1zražavaju stanje, moraju se 
posmatrati g1agolske rečenice s gla1golom u perfektu, koje se za 
glavnu radnju vezuju svezom wa, iza koje obavezno sledi priloška 
čestica qad {d. Wr.iJght 107, H, p. 5; Reckendorf 77, p. 552). Ovakve 
rečeni.ce su kod Usame veoma česte, a uloga im se sastoji u tome 
da daju uvida u radnju koja je prethodiJa glaV<noj, koja se završila, 
ali čije posledke imaju neposredne veze sa osnovnim zbivanjem 
i opštim stanjem u kojem se ono odv·ija. Rečeni!ca stanja ovog tipa 
predstavlja, zapravo, »prošlost u .prošlosti« (cf. Blaohere-Demom
bynes 13, p. 444), ali prošlost koja se ne srne zaboraviti, jer bez 
nje bi glavna radnja, njen pravi smisao i zna•čaj, u nema1om •broju 
slučajeva bili neraczumljivi i nedovoljno istaknuti: 
(154) wa 'udna na}:lnu wa qad qutila minna f.arisan<i> »Mi se vra

tismo, dok dvojica naših konjanika behu UJbijeni.« 
(138) wa šahadtu yawman hi-nil!blus<a> wa qad 'a}:l~arii (i)!nayni 

li-1-mu:baraza(t;) »Jednoga dan1a bio sam prisutan u Nablusu 
gde već ranije behu doveli dvojicu da pode,le megdan.« 

FINALNE RECENiiCE 

U jerziku Autobiografije fina1ne rečenice javljaju se u sindet
skom i asindetskom vidu. Asindetske namerne rečenke zapravo su 
rečenlice stanja u pogledu konstrukcije, pa ih 1gramatičari, ugl1avno.m, 
od ovih i ne odvajaju, mada ukazuju ,na 1postojanje rečenica stanja 
koje izražavaju nameru (cf. Reckendorf 77, p. 55; Bcr-ockelmann 18, 
p. 19,6; Beeston 8, p. 91; Fleisch 36, p. 204). Nema, međutim, nikakvih 
razloga da se ove rečenice ne posmatraju u okviru finalnih rečenica, 
tim više što je najveći broj namerni'h odnosa kod Usame iskazan 
baš na taj način, sasVIim u skladu sa stalnom težnjom živog govor
nog pri:poved!ač~og stila ka a'sindetskim spojev·i.ma. Asindets'ke 
finalne rečenke su, naravno, uvek ,glagolske: 
(132) qad wa~ala. min billadihim ya}:luggu wa ya'iidu »Prispeo je 

jz njihove zemlje da 01bavi hodočašće i da \Se vrati.« 
(57) 'aštahi 'ataqarmbu min al-}:li.;mi 'ub~iruhu »ZeJeo bih da se 

pdbližtm tVirđavi da je pogledam.« 
(31) nasiru 'ila }:lalab<a> nugacldidu alae safarina »Po·ći ćemo u 

Alep da Olbnovimo sve što nam je 'potrebno :za put.« 

17* 
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Sindetsike finalne rečenice morfems~i se vezuju za glavnu 
fin'alnim veznidma. Broj ovih :veznika u je:t'Jiku Autobiografije nije 
velik, a daleko je najviše u upotrebi os.tlovna namema sveza U-. 
Pored nje, ·često srećemo i }).atta, dok su ostali vezn~ci, rpoznati iz 
klasi·čnog jezika, tek poneki rput ii.skorišćeni. Zanimljiva je, među
tim, upotreba čestice la'a:lla »možda« u ulDIZi finalnog veznika, 
mada ona, po (pravilu., u •klas1čnom jeziku niJkada direktno ne pret~ 
hodi glagolu (cf. Blachere-1Demombynes 13, p. 328). Kod Usame 
la'alla je na 'nekoliko meiSta nedv·osmisleno f.i.nalni veznik li tu pojavu 
treba smatrati odsja]em priJ.i:ka iz ,govornog jezika piščevog vre
mena: 
(46) fa-baragtu 'adiiru hihi la'alla 'asriqa }).i~anan minh.um »Ja 

izađoh i ,počeh da obila.eJim rOiko njega ·(franačkog logora -
D. T.) ne :bih li im ukrao nekog konja.« 

U negativnim finalnim rečenicama gotov-o redovno se sreće 
negacija 'la kao negativni namerni •vez.nik umesto .složenog oblika 
li'alla. >(Ji+'an+la), što je takođe ·osoiblina govornog jezika i iJzraz 
krehmja ka uprošćavanju i ujednačavanju osnovnih jezičkih sred
stava: ·· 
(151) 'aqim 'rua at-tadq<i> 1a yahriba 'a}).ad<un> min al-'asikarc;> 

»Stani na put kako nijedan od vojnika ne 'bi pobegao!« 

KONDICIONAI.JNE ·RECENICE 

V ara,pSkom j eziiku, Ikao, UOIStai1om, i u većini drugih j eziika, 
izražavanje uslovnosti posltiže se ;primenom određenih sintaksičikih 
sredstava, prvenstveno putem .sasvim ·osobenog slaganj1a vremena 
u rečenicama koje čine hipotetički period. Slaganje vremena u kon
dicionalnim rečenicama Vl"Ši se na osnovu utvrđenih rpravHa pro
izašlih iz jezičkih nawka i shvatanja. Pored toga, kondicionalne 
rečenice izdvajaju se i upotrebom posebnih, kondicionalnih čestica. 

· Broj kondicionalnifu. čestica je u ar31pskom klasičnom jeziku 
prilično· velik, ali se naj1češće UJPOtrebljavaju 'in .i 'iga, za realne, 
i law m irealne kondicionalne rečenice. U tom pogledu stanje nije 
znatnije izmenjeno ni u savremenom arapskom knj,iževnom jeziku 
(cf. CeMi:mOB. 84, pp. 158-161), dok je u dijalektima uglavnom pre
ovladala čestica '.iga ,(cf. 3a6wpOB-AHTOHOB 108, pp. 132-148; Grotz
feld 46, p. 106; Mar!;ais ·66, 1p. 5.64; Mi.Jtchell 67, pp. 94-95). 'In je 
prva i osnovna k-ondicdonalna čestica i ona izražava, alko se tako 
može reći, isključivo .uslovnost, dok je 'i,Qa, zapravo, vremenski 
veznik. Kako, međutim, između vremenskih i uslovnih odnosa po~ 
stoji ·bliska veza, ova je ·Čestica oduvek bila upo.treb[jacvana i pri
hvatana _li kao obeležje uslovnosti.18 Svruka v,remenska ik:rOordinac.i.ja 

ta O v~ i !"azl.ilkama đimleđu če
stica ~·'in«. i l»'igii.« cf: Reokendorf 
77, IPP· 682-685; Faeischer 39, I, IPP· 
112-115. ·U ISatV<remenorn go·vomoon 
m>a i !PiSanom) j,ea;iJmu gotovo se sa-

svim iztgubLlo IUOČa'Va.nje rarzJlike u 
značenju đ.2lmeđu ove dve čestice, 
s bim ·što se »'•iga« u cellmi češće 
UIPOtreb:ldava. 
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dve radnj e 11i događaj a nosi j asno ·izraženi i neminovni smisao 
uslovno.sti, a., s druge strane, uslovnost se teško može sagledati van 
granice vremena. Možda je !baš sposobnost čestice 'ig.a da istovre
meno ·1zraai vremenski i uslovnli .pr1zvuk dQprinela tome da ona 
po.stepeno, tokom razvoja jezika, počne ,potiskivati čiSito kondicio
nalno.'in. Odraz tog !kretanja može se zapaziti i u književnom jeziku,. 
Sovjetski arabista Zahirov ilzvršio je nedavno vr,lo zanimljivu sta
tističku analizu zastupljenosti poj edinih kondicionalnih veznika u 
Kur'anu, kao spomeniku .starog književnog jezilka i poonatom Dža
hizovom delu Kitab a1-bu1}ala' {»Knji1ga o tv,rdicama«) koje pripada 
'X veku •(cf. 3aJ5HpoB 10'9, rpp. 77-85). Rezultati tog ispitivanja po
kazuju, pored ostalog, da, dok je u Kur'anu 'in osno:vnJi i naj•češći 
kondiciona•lni veznik (37,3°/o), a ',ic;ia priltčno daleko iza ~.jega 
(25,3'0/o), dotle se taj odnos kod Džahiza već osetno menja u korist 
'iga {32,2°/o), mada 'in i dalje ostaie na čelu (40,2°/o). Ovaj podatak 
je veoma inltere:santan i važan, 'čak i alko se uzme u obzir sva raz
lič1tost upoređenih dela u vrsti i žanru, jer ;pokazuje ranu fazu rpo
me!'lanja koje je dovelo do stanja kakvo imamo danas. U.samdna 
Autobiografija nam nudi nove putoikaze. Naime, u njoj se 'iga pri
bližno dva puta češće sreće od 'in i u svaJkom je pogledu glavni 
uslovni veznik, naravno uz law, u čijoj se upotrebi ne ;primećuiu 
bitnije promene, sem što mu je po·lje značenja nešto proši!l"eno, jer 
sve vliše obuhvata i malo verovatne rpQgodlbene odnose, a ne samo 
irealne. To je, :međutim, poj'ava primetna od vrlo starih vremena 
i ,gotovo je ima:nentna čestici law. U.samin jezik nam, dakle, i u 
pogledu kori:šćenja kondicionalnih veznika vrlo verno pnikazuje 
stanje u ,govornom jeziku epohe, dajući p:r1i tome mogućnosti da se 
prati jedna zanimljiva pojava u raZ'Vojnom smislu. Pored dva 
osnovna veznika, u realnim kondicionalnim rečenicama sreću se još 
i kuUama, mahma, ma~ta, kayfa i ma, dok se neke klasi,čne čestice 
uopšte ne pojavljuju. 

U pogledu slaganja Vlremena u realnim pogodlbenim ,rečeni
cama kod Usame se zapaža vlisok stepen ujednačenooti. Od svih 
mogući:h kombinacija koje dozvoljava 'klasična sintaksa, u je,zi'ku 
Autobiografi.je naj,češće je i. u ;protazi i u apodozi ~astupl]'en per
fekat, •bez o1bzira na upotrebljeni veznik. Jusiv se, sem na dva-tri 
mesta, uo~.pšte ne pojavljuje,14 dok u nekolilko apodoza nalazimo 
indikativ prezenta. Navedene osobine odlično predstavljaju stanje 
u srednjoarapskom jeziku, gde perfekat sve sna:žnije pOtiJskuje ostala 
vremena i načine, a prvenstveno jusiv (cf. Bl:achere-De.mombynes 
13, p. 453; 3a:5:wpoB 109, p. 84). U savremenom književnom jeziku 

1'. Pošto u tekis1t'lll voka.li v.e6inom 
ni!Su naznačeni: !(vokala :fileikisije u 
govornom j·~Lku i nema), ,gotovo je 
nemoguće raiZllilko·vati u !POjedinim 
SlUJČfiJjevima da ili ge auto•r U!POtrelbio 
jUSi·v illi LndiJkatiN, aili se na osnovu 

olbliJka li-ečeniea 1 OiPŠ!lih osobina 
Usaanin01g jezi!ka može sa dosta si
g!UJI"tno,sti !prem>ostaviti da je u pLta
njiU uvelk indilkati•v. Uoota:lom, broj 
ta~kvih l@ornm ~~uča:jeva ne prelw 
desert:. 
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skraćeni nacm doživljava vaskrsenje, između ostalog, i kao plod 
nastojanja pi,saca da ra:z;biju monotoniju i jednoobraznost pripove
danja. 

Služenje ind~kativom prezenta u a:podozi nije iznenađujuća 
pojava, jer takvi su slučajevi poznati i klasičnom jez,iku, a ;ponekada 
se indikativ rprezenta javlja ~čak i u 1protazi ~cf .. Wright, H, p. 10), 
ali je, kao što je bilo naglašeno., u pisanom je:z~ku kasnije u pofpu
nosti zamenjen ;perfektom. U savreme111im dijalektima, uz perfekat, 
veoma je rasprostranjena upotreba indikativa preze111ta, što je sa
svim u skladu sa jasno izraženom ,pojavom ,gubljenja samostalnosti 
i obličke posebnosti ,glagolskih načina pri ,prelaženju od sintetičkog 
ka analitičkom tipu jezičke strukture (cf. 3a6HpoB-AHTOHOB 108, 
pp. 133-134; Mar~ruis '6'6, \PP· 564-565; Grotzfeld 46, p. 106). 

S obzirom na to da ~po svojoj prirodi irealne kondicionalne 
rečenice !prvenstveno pdpadaju prošlosti, a da je pojam glagolskog 
vremena u arapskom veoma slabo, ili gotovo ni'kalw izražen u sa
mom glago.Lskom obliku, pogotovo u kasnijem razdoblju jezičkog 
razvoja, prilipadnost prošlos;ti kod ovih konstrukeiija se neretko izra
žava ,pomoćnim glagolom kana !koji sledi neposredno za veznikom 
law. Na taj način se, istov,remeno, mogu razlikovati irealne od teško 
ostvarJjivth ili opt.ativni'h po,godlbenih rečenica (cf. Blachere-De
mombyne:s 13, p,p. 453-454): 

(194) wa law kana ti1ka an-našša!baW) fi {i}bn1 adama kana mata 
1i-waqtihi »Da je ta strela pogodila 'čoveka, istog bi trenut/ka 
bio mrtav.« 

(173) law kunta 1tataraddadu 'ila fuJan<1n> .•• la-'i:stad'a Ja'ka talb~ban 
»Da si često odlazlio kod tog i tog čoveka . . . on bi već bio 
pozvao za tebe lekara.« 

Uz iznete sintaksi~čke osobine Usaminog jezika koje imaju naj
više značaja .za upoznavanje govorn~h navika piščevog kraja ~ vre
mena, ističe se i ,čitav ni,z drug,ih, koje, među1lim, ovom prilikom 
neće biti obuhvaćene. Međ!u njima naročitu pažnju ,privlače brojni 
izrazi i obrti iz svakodnevnog govora, od kojih mnogi u neprome
njenom lili vxlo sličnom obliku i danas žive u Siriji i susednim obla
stima. Neki Usamini i::zJrazi su, sasvim razumljivo, danas van upo
trebe, aLi bi bilo vrlo korisno da uđu u rečnike klasičnog arapskog 
jezika, rpriUčno siromašne idiom'iima i fra:zeologi.j om, kao rpri.meri 
zanimljivih sintaksičkih konstrukcija i neuobičajenh značenja. Baš 
ti originalni i nesvalmdašnji izrazi i obrti izuzetno mnogo doprinose 
o,pštem utisku o .svežini i lakoći pripovedanja, toj prilčno retkoj 
odl1ci klasi,čne arajpSike !protzne lknji,ževnosti. 

Naučnu pažnju zasluŽ!uju i leksičke osobine je~ika Autobio
grafije, ali one iziskuju posebno proučavanje, tako da će hiti o:bra
đene u okviru zasebnog rada. 
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Summary 

AUTOBLOGRAPHY OF USAIMA IBN MUNQII;> 

Autobiography (Kitab al-I'tibar) of the !Syrian Emir Usama 
~bn MunqiQ. (1095~1188) is known as a very important historical 
source for tlhe first Crusades. It ,gives a great nurnlber of invaluable 
data on the poliJtical and soc'tal situation in the 12th century Syria, 
and espeeia:lly on the relationship 'between the Crus:ders and the 
local Mosrlem population. 

~he work is also valuaJble, as a work of art of the later Arab 
literature, for it is well known, that there are not many autolbio
graphkal papers to Jbe found in it. Usame's literary work has not 
so far been evaluated in literature so that his .place in the deve
lopment of the Arab'Lc llterature has not been clearly defined. 

'I1he Autobiography is a:lso, undouJbtedly, important as an 
exceptional work, as far as the language is ~concerned. Since, in 
telling his memories Usame the colloquial language, whkih was very 
close to that of contemporary Syria, the Autobiography is one of 
the rare, reNable sources for the state of the la111guage in the 12th 
century Arab East. 

The lingUJist'I:c importance of the work has long since been 
notLced, lbut it has never oibta:ined more attention, so that f~om 
the lingu:istk point of view, it is stiLl to lhe carefully examined. 
In the present paper the author has established some characteristic 
properties of Usame's language: the aibsence of laryngual ocdusive 
~hem:ze«, certa'm morpihologiJcal changes in nouns and vel'lbs, the 
loss of case endings, usage of the dual, the appearance of the new 
interro.gative pronouns, .the rules of ·congruence in gender and num
ber, an inclination towards assyndetk parataxis, shift in the rffia
tionship in the conditional sentences, etc. On the bas'is of the men
tioned characteristics the s.peclftc properties of the Usame's lan
guage, wh1cih are most important for the knowledge of speech of 
the native region of the poet and of his time can ibe seen better. 
Only those characteristics o[ Usame's language which are to be 
found throughout the text of the Autobiography, which are also 
of certain broarder interest for the AraJbic Hnguisti,cs, have been 
chos·en. This does not mean at all that all the possilbilities thaJt 
Usame's te~t offers, have been utiHzed. 


